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Метою кваліфікаційної роботи є розробка мобільного застосунку для 

інтелектуального перекладу тексту з функціями навчання, який би відповідав 

сучасним вимогам користувачів і заповнював прогалини, наявні в існуючих 

рішеннях. Застосунок має забезпечувати якісний переклад тексту за допомогою 

API Open AI, зберігати історію перекладів, надавати можливість створювати 

персоналізований словник із налаштуванням часу вивчення слів і надсилати 

сповіщення для повторення лексики. 

У ході виконання кваліфікаційної роботи проведено аналіз аналогів 

(Google Translate, DeepL), що виявив потребу в освітніх функціях. Обґрунтовано 

вибір технологій: Kotlin, Retrofit, WorkManager. Реалізовано модулі перекладу 

(MainActivity), історії (TranslationHistoryActivity), словника (DictionaryActivity) 

та сповіщень (NotificationWorker). Впроваджено UI-виправлення. Проведено 

тестування (Espresso, JUnit), що підтвердило стабільність і швидкодію. 

Підготовлено інструкції зі скріншотами. Застосунок є зручним, але потребує 

доопрацювання. Рекомендується додати офлайн-переклад і вибір мови 

інтерфейсу. 

 

 



 

ABSTRACT 

 

 

Bachelor’s thesis: 93 pages, 26 figures, 1 tables, 1 appendices, 10 sources. 

 

FIREWALL, GATE, INTERNET, PROTOCOL, ROUTER, SERVER, WI-FI, 

WIRELESS NETWORK, WLAN 

 

The major goal of this thesis is to develop a mobile application for intelligent 

text translation with learning features, meeting modern user needs and addressing gaps 

in existing solutions. The application provides high-quality translation via Open AI 

API, stores translation history, offers a personalized dictionary with customizable 

word learning intervals, and sends notifications for vocabulary review. This approach 

combines practical translation with educational functions, making it a versatile tool for 

a wide audience. 
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СКОРОЧЕННЯ ТА УМОВНІ ПОЗНАКИ 

 

 

ГБ – гігабайт 

МБ – мегабайт 

ШІ – штучний інтелект 

AI – штучний інтелект (англ. Artificial Intelligence) 

API – інтерфейс програмування застосунків (англ. Application 

Programming Interface) 

APK – пакет застосунку Android (англ. Android Package) 

ARM – архітектура процесора (англ. Advanced RISC Machine) 

HTTP – протокол передачі гіпертексту (англ. HyperText Transfer Protocol) 

IDE – інтегроване середовище розробки (англ. Integrated Development 

Environment) 

JSON – формат обміну даними (англ. JavaScript Object Notation) 

MVVM – модель-вид-вид-модель (англ. Model-View-ViewModel) 

NLP – обробка природної мови (англ. Natural Language Processing) 

SDK – комплект для розробки програмного забезпечення (англ. Software 

Development Kit) 

SQL – мова структурованих запитів (англ. Structured Query Language) 

UI – користувацький інтерфейс (англ. User Interface) 

XML – розширювальна мова розмітки (англ. eXtensible Markup Language) 
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ВСТУП 

 

 

У сучасному світі інформаційні технології відіграють ключову роль у всіх 

сферах людської діяльності, включаючи комунікацію, освіту та професійну 

діяльність. Зростання глобалізації та інтеграції між культурами спричинило 

підвищення попиту на інструменти, які дозволяють швидко й ефективно долати 

мовні бар’єри. Мобільні застосунки для перекладу тексту стали невід’ємною 

частиною повсякденного життя, допомагаючи користувачам спілкуватися, 

навчатися та працювати в багатомовному середовищі. Особливої актуальності 

набувають застосунки, які поєднують функції інтелектуального перекладу з 

можливостями навчання, дозволяючи не лише перекладати текст, але й 

засвоювати нові слова та вдосконалювати знання іноземних мов. 

Метою даної роботи є розробка мобільного застосунку для 

інтелектуального перекладу тексту з функціями навчання, який би відповідав 

сучасним вимогам користувачів і заповнював прогалини, наявні в існуючих 

рішеннях. Застосунок має забезпечувати якісний переклад тексту за допомогою 

API Open AI, зберігати історію перекладів, надавати можливість створювати 

персоналізований словник із налаштуванням часу вивчення слів і надсилати 

сповіщення для повторення лексики. Такий підхід поєднує практичну цінність 

перекладу з освітніми функціями, що робить його універсальним інструментом 

для широкої аудиторії. 

Основні завдання роботи включають аналіз предметної області, зокрема 

вивчення існуючих рішень і визначення вимог до застосунку, вибір і 

обґрунтування інструментів та технологій для розробки, включаючи мову 

програмування, бібліотеки та API, формулювання задачі розробки та 

визначення її функціональних і технічних аспектів, реалізацію функціоналу 

застосунку, зокрема модуля перекладу, історії перекладів, персоналізованого 

словника, системи сповіщень і графічного інтерфейсу, тестування застосунку та 

аналіз його ефективності, розробку інструкції користувача з описом 
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встановлення, функціоналу та рекомендацій щодо використання а також 

формулювання рекомендацій для подальшого розвитку застосунку. 

Цей документ структуровано на чотири основні розділи. У першому 

розділі проведено аналіз предметної області, включаючи актуальність теми, 

огляд аналогів, визначення вимог і постановку задачі. У другому розділі 

розглянуто інструменти та технології, які використовуються для реалізації 

застосунку, зокрема Kotlin, Android Studio, API Open AI, а також бібліотеки для 

збереження даних і сповіщень. У третьому розділі описано процес реалізації 

застосунку, включаючи архітектуру, розробку модулів, інтеграцію сповіщень і 

тестування. Четвертий розділ містить інструкцію користувача, результати 

тестування та рекомендації щодо подальшого розвитку. Завершують роботу 

висновки, у яких підсумовуються результати аналізу та обґрунтовується 

доцільність обраного підходу. 

Розробка мобільного застосунку для інтелектуального перекладу з 

функціями навчання є перспективним напрямом, який поєднує сучасні 

технології штучного інтелекту, мобільної розробки та освіти. Успішна 

реалізація проекту дозволить створити зручний і функціональний продукт, що 

матиме попит серед користувачів у всьому світі. 
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1 АНАЛІЗ ПРЕДМЕТНОЇ ОБЛАСТІ 

 

 

1.1 Актуальність розробки мобільних застосунків для інтелектуального 

перекладу 

 

Сучасний світ характеризується швидкими темпами глобалізації, що 

спричиняє зростання потреби в ефективних інструментах для подолання 

мовних бар’єрів. За даними ЮНЕСКО, у світі існує понад 7000 мов, і хоча 

англійська мова стала міжнародним стандартом спілкування, більшість людей 

продовжують використовувати рідні мови у повсякденному житті. Це створює 

попит на технології, які дозволяють швидко й точно перекладати тексти, 

голосові повідомлення та навіть зображення з текстом. Мобільні застосунки 

для перекладу стали популярним рішенням завдяки своїй доступності, 

зручності та інтеграції з сучасними технологіями, такими як штучний інтелект 

(ШІ) і обробка природної мови (NLP) [1]. 

Зростання кількості смартфонів і планшетів сприяє популяризації 

мобільних перекладачів. Згідно з прогнозами аналітичної компанії Statista, у 

2025 році кількість користувачів смартфонів у світі перевищить 7,5 мільярда, 

що становить майже 90% населення планети [2]. Це створює величезний ринок 

для мобільних застосунків, зокрема тих, що пропонують переклад тексту. 

Мобільні перекладачі використовуються в різних сферах: від туризму та освіти 

до бізнесу й медицини. Наприклад, туристи можуть швидко перекладати меню 

чи вказівники, студенти – навчальні матеріали, а бізнесмени – контракти та 

листи. 

Особливу цінність мають застосунки, які поєднують переклад із 

функціями навчання. Традиційні перекладачі, такі як Google Translate, 

зосереджені на наданні швидкого результату, але не допомагають користувачам 

запам’ятовувати нові слова чи вдосконалювати мовні навички. Натомість 

програми з освітніми функціями, такі як Duolingo, пропонують інтерактивні 
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вправи, але не завжди підходять для перекладу довільних текстів. Поєднання 

цих двох підходів – інтелектуального перекладу та навчання – дозволяє 

створити універсальний продукт, який задовольняє як практичні, так і освітні 

потреби користувачів [3]. 

Технологічний прогрес у сфері ШІ та NLP також сприяє актуальності 

теми. Сучасні алгоритми машинного навчання, зокрема великі мовні моделі, 

такі як ChatGPT від Open AI, дозволяють створювати переклади, які 

враховують контекст, граматичні особливості та стилістичні нюанси [4]. 

Наприклад, модель GPT-3.5-turbo, яка використовується в даному проекті, 

забезпечує високу якість перекладу завдяки обробці великих обсягів текстових 

даних і здатності до контекстного аналізу. Крім того, інтеграція ШІ дозволяє 

додавати функції персоналізації, такі як створення індивідуальних словників 

або нагадувань про вивчення слів, що робить застосунок більш привабливим 

для користувачів. 

Освітній аспект також відіграє важливу роль. У 2020-х роках 

спостерігається зростання популярності мобільного навчання (m-learning), коли 

користувачі отримують знання через смартфони. За даними аналітичної 

компанії Research and Markets, ринок m-learning до 2027 року досягне обсягу 

200 мільярдів доларів. Застосунки, які поєднують переклад і навчання, можуть 

стати частиною цього ринку, пропонуючи користувачам зручний спосіб 

вивчати мови у процесі повсякденного використання. 

Таким чином, розробка мобільного застосунку для інтелектуального 

перекладу тексту з функціями навчання є актуальною задачею, яка відповідає 

сучасним тенденціям у сфері інформаційних технологій, освіти та глобальної 

комунікації. Такий застосунок має потенціал стати популярним інструментом 

для широкої аудиторії, включаючи студентів, туристів, професіоналів і всіх, хто 

прагне подолати мовні бар’єри. 
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1.2 Огляд існуючих рішень та їх порівняльний аналіз 

 

На ринку мобільних застосунків існує низка популярних рішень для 

перекладу тексту, які використовують сучасні технології ШІ та NLP. До 

найвідоміших належать Google Translate, DeepL, Microsoft Translator і Duolingo 

(з функціями перекладу). Кожен із цих застосунків має свої особливості, 

переваги та недоліки, які необхідно врахувати під час розробки нового 

продукту. 

Google Translate є одним із найпопулярніших мобільних перекладачів у 

світі. Застосунок підтримує понад 100 мов, включаючи рідкісні, і пропонує 

широкий набір функцій: переклад тексту, голосу, зображень (через камеру), 

рукописного вводу та навіть реального часу (розмовний режим). Google 

Translate використовує нейронні мережі та Google Cloud Translation API, що 

забезпечує високу точність перекладу, особливо для поширених мов, таких як 

англійська, іспанська чи китайська. Застосунок також підтримує офлайн-режим, 

що робить його зручним для використання без доступу до інтернету. Однак 

Google Translate має обмежені можливості навчання: користувачі не можуть 

створювати персоналізовані словники чи отримувати навчальні вправи на 

основі перекладених текстів. Крім того, якість перекладу для рідкісних мов або 

складних текстів іноді залишає бажати кращого. 

DeepL відомий своєю високою якістю перекладу, особливо для 

європейських мов. Мобільна версія DeepL менш функціональна, ніж вебсервіс, 

але все ще пропонує точний переклад тексту та функцію збереження 

перекладів. DeepL використовує власні нейронні мережі, які, за оцінками 

експертів, перевершують Google Translate у відтворенні стилістичних і 

контекстних нюансів. Проте застосунок підтримує лише близько 30 мов, не має 

функцій голосового перекладу чи офлайн-режиму, а також не пропонує освітніх 

можливостей. Це обмежує його аудиторію порівняно з більш універсальними 

рішеннями. 

Microsoft Translator є прямим конкурентом Google Translate. Застосунок 
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підтримує близько 70 мов, включаючи голосовий переклад, переклад зображень 

і офлайн-режим. Унікальною особливістю є функція "Phrasebook", яка дозволяє 

зберігати часто використовувані фрази, що може бути корисним для навчання. 

Microsoft Translator також підтримує груповий переклад у реальному часі, що 

робить його придатним для конференцій чи командної роботи. Однак інтерфейс 

застосунку менш інтуїтивний, а якість перекладу для деяких мов поступається 

конкурентам. Освітні функції обмежені лише збереженням фраз, без 

інтерактивних вправ чи персоналізації. 

Duolingo, хоча й орієнтований на вивчення мов, частково перетинається з 

перекладачами завдяки функціям перекладу в навчальних вправах. Застосунок 

використовує гейміфікацію, щоб мотивувати користувачів засвоювати нові 

слова та граматику. Duolingo підтримує близько 40 мов і пропонує інтерактивні 

тести, які допомагають запам’ятовувати лексику. Однак застосунок не 

призначений для швидкого перекладу довільних текстів, що робить його менш 

практичним для повсякденного використання. Крім того, Duolingo не має 

офлайн-режиму та функцій голосового перекладу. 

Для наочності порівняння основних характеристик згаданих застосунків 

наведено в таблиці 1.1. 

 

Таблиця 1.1 – Порівняльний аналіз існуючих рішень для перекладу 

Застосунок Кількість 

мов 

Голосовий 

переклад 

Офлайн-

режим 

Навчальні 

функції 

Якість 

перекладу 

Google 

Translate 

100+ Так Так Ні Висока 

DeepL ~30 Ні Ні Ні Дуже 

висока 

Microsoft 

Translator 

~70 Так Так Обмежені Середня 

Duolingo ~40 Ні Ні Так Н/Д 

(освіта) 
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Аналіз аналогів показує, що сучасні перекладачі зосереджені на якості 

перекладу та практичних функціях, таких як голосовий ввід чи офлайн-режим. 

Однак лише Duolingo пропонує розвинені освітні функції, але не підходить для 

універсального перекладу. Жоден із розглянутих застосунків не поєднує 

високоякісний переклад із можливостями навчання, такими як створення 

словника, налаштування часу вивчення слів і сповіщення. Це створює нішу для 

нового застосунку, який би інтегрував ці функції в єдину систему. 

Історично мобільні перекладачі еволюціонували від простих словників до 

складних систем на основі ШІ. Перші програми, такі як Babylon у 1990-х, 

пропонували лише базовий переклад слів. З появою нейронних мереж і великих 

мовних моделей у 2010-х роках якість перекладу значно зросла, а застосунки 

стали підтримувати контекстний аналіз і обробку складних текстів. Сьогодні 

перекладачі інтегруються з іншими технологіями, такими як розпізнавання 

голосу та доповнена реальність, що розширює їх функціонал. Використання 

API Open AI, зокрема моделі GPT-3.5-turbo, дозволяє досягти високої якості 

перекладу та додати інтерактивні функції, такі як автоматичне визначення 

мови, що робить застосунок більш універсальним. 

 

1.3 Визначення функціональних вимог до застосунку 

 

Розробка мобільного застосунку для інтелектуального перекладу тексту з 

функціями навчання вимагає чіткого визначення його функціональних і 

нефункціональних вимог. Функціональні вимоги описують, що саме має робити 

застосунок, тоді як нефункціональні стосуються його якості, продуктивності та 

зручності. 

Основні функціональні вимоги до застосунку включають: 

- переклад тексту – застосунок має забезпечувати якісний переклад 

введеного тексту з однієї мови на іншу за допомогою API Open AI (ChatGPT, 

модель GPT-3.5-turbo) [4]. Користувач може вводити текст вручну або 

використовувати голосовий ввід (у перспективі); 
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-  автоматичне визначення мови – якщо користувач обирає опцію "Auto", 

застосунок має визначати мову введеного тексту через API Open AI [4]; 

- підтримка кількох мов – застосунок має підтримувати широкий спектр 

мов, доступних через API Open AI, включаючи популярні (англійська, 

іспанська, китайська) та менш поширені (українська, польська) [4]; 

- збереження історії перекладів – кожен переклад має зберігатися в 

історії, щоб користувач міг переглянути, видалити або додати його до 

словника; 

- створення словника – користувач може додавати перекладені слова чи 

фрази до персоналізованого словника з інформацією про мову оригіналу, 

цільову мову та переклад; 

- налаштування часу вивчення – користувач може встановлювати 

інтервали повторення слів (наприклад, 1 хвилина, 5 хвилин, 1 година), після 

чого застосунок надсилатиме сповіщення; 

- cповіщення – застосунок має надсилати сповіщення з інформацією про 

слово та його переклад у заданий час, з можливістю позначити слово як 

вивчене або відкласти нагадування. 

Нефункціональні вимоги включають: 

- зручність інтерфейсу – інтерфейс має бути інтуїтивним, із дизайном, 

відповідним до принципів Material Design, із використанням ConstraintLayout, 

RecyclerView і Material Components [5]; 

- продуктивність – час перекладу тексту не повинен перевищувати 3 

секунд за наявності інтернету; 

- надійність – застосунок має працювати стабільно на пристроях із 

Android 8.0 (API 26) і вище [5]; 

- безпека – дані користувача (словник, історія) мають зберігатися 

локально в SharedPreferences, із можливістю переходу на Room для 

масштабування. 

Для реалізації цих вимог використовуються сучасні технології ШІ та 

Android-розробки. API Open AI забезпечує якісний переклад і автоматичне 
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визначення мови. SharedPreferences використовується для збереження історії та 

словника, а WorkManager і NotificationCompat – для сповіщень. Функціональні 

вимоги враховують потреби різних груп користувачів: студенти можуть 

використовувати застосунок для перекладу та вивчення, туристи – для 

швидкого перекладу, а професіонали – для роботи з текстами. 

 

1.4 Постановка задачі розробки 

 

На основі аналізу предметної області та визначених вимог сформулюємо 

задачу розробки мобільного застосунку для інтелектуального перекладу тексту 

з функціями навчання. 

Метою розробки є створення мобільного застосунку для платформи 

Android, який забезпечує якісний переклад тексту за допомогою API Open AI, 

збереження історії перекладів, створення персоналізованого словника, 

налаштування часу вивчення слів із сповіщеннями та інтерактивними 

навчальними функціями. 

Основними завданнями є: 

- розробити модуль інтелектуального перекладу тексту, який 

використовує API Open AI (ChatGPT, GPT-3.5-turbo) для перекладу та 

визначення мови; 

- реалізувати функцію збереження історії перекладів із можливістю 

перегляду, видалення та додавання до словника; 

- створити модуль персоналізованого словника, де користувач може 

зберігати слова чи фрази з метаданими (мова, переклад); 

- розробити систему сповіщень за допомогою WorkManager і 

NotificationCompat, яка нагадує користувачу про вивчення слів у заданий час; 

- забезпечити можливість налаштування інтервалів повторення слів (1 

хвилина, 5 хвилин тощо); 

- інтегрувати базові навчальні функції, такі як позначення слів як 

вивчених або відкладення нагадувань; 
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- розробити зручний інтерфейс користувача, який відповідає принципам 

Material Design [6]; 

- провести тестування застосунку для забезпечення його стабільності та 

продуктивності. 

Очікуваними результатами є: 

- мобільний застосунок, який працює на пристроях із Android 8.0 і вище; 

- підтримка широкого спектру мов через API Open AI; 

- зручний інтерфейс із функціями перекладу, словника, історії та 

сповіщень; 

- позитивний відгук користувачів завдяки поєднанню практичних і 

освітніх функцій. 

Задача розробки є комплексною, оскільки вимагає інтеграції кількох 

технологій (ШІ, бази даних, сповіщення) і врахування потреб різних груп 

користувачів. Успішна реалізація проекту дозволить створити 

конкурентоспроможний продукт, який заповнить нішу на ринку мобільних 

перекладачів із функціями навчання. 
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2 ОГЛЯД ІНСТРУМЕНТІВ ТА ТЕХНОЛОГІЙ РОЗРОБКИ 

 

 

2.1 Мова програмування Kotlin та платформа Android 

 

Для розробки мобільного застосунку обрано мову програмування Kotlin і 

платформу Android [7]. Kotlin є сучасною мовою програмування, яка офіційно 

підтримується Google для розробки Android-застосунків із 2017 року [8]. Вона 

має низку переваг порівняно з Java, яка раніше була основною мовою для 

Android. 

Основні переваги Kotlin включають: 

- лаконічність коду – Kotlin дозволяє писати менше коду завдяки 

сучасним конструкціям, таким як лямбда-вирази, корутини та розширення; 

- безпека – функція null-safety зменшує кількість помилок, пов’язаних із 

null-посиланнями; 

- інтероперабельність із Java – Kotlin повністю сумісний із Java, що 

дозволяє використовувати наявні бібліотеки та фреймворки; 

- підтримка Google – Kotlin є пріоритетною мовою для Android, що 

гарантує її розвиток і підтримку. 

У даному проекті Kotlin використовується для реалізації основної логіки 

застосунку, включаючи обробку запитів до API Open AI, збереження даних у 

SharedPreferences і планування сповіщень через WorkManager [9]. Наприклад, у 

MainActivity.kt функція translateWithChatGPT використовує корутини Kotlin для 

асинхронного виконання HTTP-запитів, що забезпечує швидку та стабільну 

роботу, а функція addToDictionary дозволяє додавати слова до словника з 

автоматичним перекладом через API Open AI для одиничних слів. 

Платформа Android є найпопулярнішою мобільною операційною 

системою у світі. За даними Statista, у 2024 році Android займав близько 70% 

ринку смартфонів [10]. Android SDK (Software Development Kit) надає 

розробникам широкий набір інструментів для створення застосунків, 
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включаючи бібліотеки для роботи з інтерфейсом, базами даних, мережами та 

сповіщеннями [5]. У проекті використовується Android API рівня 28 (Android 

9.0) як мінімальний, що забезпечує сумісність із більшістю сучасних пристроїв. 

Архітектура Android базується на компонентах, таких як Activity, 

Fragment, Service і BroadcastReceiver [5]. У застосунку Activity (MainActivity, 

DictionaryActivity, TranslationHistoryActivity) відповідають за основні екрани, 

Service (NotificationService) — за підтримку сповіщень у фоновому режимі, а 

BroadcastReceiver (WordNotificationReceiver) — за обробку дій із сповіщень. 

Android також підтримує сучасні архітектурні шаблони, такі як MVVM (Model-

View-ViewModel), які застосовуються для розділення логіки та інтерфейсу. 

Вибір Kotlin і Android обґрунтований їхньою популярністю, підтримкою 

спільноти та наявністю інструментів для реалізації всіх необхідних функцій, 

включаючи переклад, збереження даних і сповіщення [2]. 

 

2.2 Інструменти розробки Android Studio 

 

Для розробки мобільного застосунку обрано мову програмування Kotlin і 

платформу Android [6]. Kotlin є сучасною мовою програмування, яка офіційно 

підтримується Google для розробки Android-застосунків із 2017 року. Вона має 

низку переваг порівняно з Java, яка раніше була основною мовою для Android. 

Основним середовищем розробки для створення застосунку обрано 

Android Studio – офіційну IDE від Google для Android. Android Studio надає 

комплексний набір інструментів, які полегшують розробку, тестування та 

відлагодження застосунків. 

Основні функції Android Studio: 

- редактор коду – підтримує автодоповнення, підсвітку синтаксису та 

рефакторинг для Kotlin і XML [6]; 

- емулятори – дозволяють тестувати застосунок на віртуальних 

пристроях із різними версіями Android і розмірами екранів; 

- профілювальник продуктивності – допомагає аналізувати використання 
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пам’яті, процесора та мережі; 

- інтеграція з Gradle – система збірки Gradle автоматизує підключення 

бібліотек (наприклад, Retrofit, WorkManager) і створення APK-файлів; 

- дизайнер інтерфейсу – візуальний редактор для створення XML-

макетів із підтримкою Material Design [5]. 

У проекті Android Studio використовується для написання коду, 

створення макетів (наприклад, activity_main.xml, activity_dictionary.xml, 

activity_history.xml) і тестування на емуляторах [6]. Gradle-конфігурація 

(build.gradle) включає залежності для Retrofit, OkHttp, Gson, WorkManager і 

Material Components, що спрощує інтеграцію зовнішніх бібліотек. Наприклад, 

залежність com.squareup.retrofit2:retrofit:2.11.0 дозволяє підключити API Open 

AI для перекладу [7]. 

Android Studio також підтримує інструменти для тестування, такі як JUnit 

і Espresso, які використовуються для перевірки логіки (наприклад, функцій 

перекладу) та інтерфейсу (наприклад, відображення списків у RecyclerView) 

[5]. Рисунок 2.1 ілюструє інтерфейс Android Studio з відкритим файлом 

MainActivity.kt, де видно структуру проекту, редактор коду та панель Gradle. 

 

 

Рисунок 2.1 – Інтерфейс Android Studio під час розробки застосунку 

 



23 
 

Використання Android Studio дозволяє прискорити розробку завдяки 

зручному інтерфейсу та вбудованим інструментам. IDE є стандартом для 

Android-розробки, що забезпечує її надійність і актуальність [6]. 

 

2.3 Використання бібліотек для обробки тексту та інтелектуального 

перекладу 

 

Для реалізації функції інтелектуального перекладу тексту 

використовується API Open AI (ChatGPT, модель GPT-3.5-turbo) у поєднанні з 

бібліотеками Retrofit, OkHttp і Gson. Ці інструменти забезпечують якісний 

переклад і автоматичне визначення мови. 

API Open AI є потужним інструментом для обробки природної мови. 

Модель GPT-3.5-turbo підтримує широкий спектр мов і забезпечує контекстно-

залежний переклад завдяки обробці великих обсягів текстових даних. У 

MainActivity.kt функція translateWithChatGPT виконує два типи запитів: 

- визначення мови тексту (якщо обрано опцію "Auto") через запит до 

ендпоінту v1/chat/completions; 

- gереклад тексту з однієї мови на іншу з урахуванням контексту. 

Запити до API виконуються через HTTP-ендпоінт v1/chat/completions із 

авторизацією через Bearer-токен. Відповіді обробляються як JSON за 

допомогою Gson, що дозволяє отримати перекладений текст із поля 

choices.first().message.content. Для одиничних слів, які додаються до словника, 

використовується функція translateSingleWord, яка також звертається до API 

Open AI для забезпечення точного перекладу. 

Retrofit (com.squareup.retrofit2:retrofit:2.11.0) спрощує виконання HTTP-

запитів. У проекті Retrofit налаштовано з конвертером Gson 

(com.squareup.retrofit2:converter-gson:2.11.0) для парсингу JSON-відповідей. 

Інтерфейс OpenAiService визначає ендпоінт і параметри запитів, що робить код 

структурованим і легким для підтримки. 

OkHttp (com.squareup.okhttp3:okhttp:4.12.0) використовується як HTTP-
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клієнт для Retrofit і забезпечує логування запитів через 

com.squareup.okhttp3:logging-interceptor:4.12.0. Це допомагає діагностувати 

помилки, наприклад, коди 400 або 500 від API. 

Gson застосовується для серіалізації та десеріалізації даних, таких як 

ChatRequest і ChatResponse. Це дозволяє ефективно обробляти складні JSON-

структури, що повертаються API Open AI. 

Рисунок 2.2 ілюструє таблицю використання токенів API Open AI, яка 

містить дані про кількість спожитих токенів і загальну кількість виконаних 

запитів у процесі тестування застосунку. Наприклад, таблиця показує, що для 

перекладу фраз середньої довжини (10–20 слів) витрачається в середньому 100–

150 токенів за запит, а загальна кількість запитів під час розробки склала кілька 

сотень. Це дозволяє контролювати ефективність використання API та 

оптимізувати витрати токенів. 

 

 

Рисунок 2.2 – Таблиця використання токенів і запитів API Open AI 

 

Для обробки текстового вводу та відображення результатів 

використовуються стандартні компоненти Android, такі як EditText, TextView і 

Spinner. Інтерфейс стилізовано за допомогою Material Components 

(com.google.android.material:material:1.12.0), які надають сучасні віджети, такі як 

кнопки з закругленими кутами, картки та панель навігації (Navigation Drawer). 
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Використання API Open AI замість локальних моделей забезпечує високу 

якість перекладу, але залежить від інтернет-з’єднання. У перспективі можна 

додати офлайн-підтримку через кешування частих перекладів. 

 

2.4 Технології збереження даних та інтеграція з навчальними функціями 

 

Для реалізації функцій збереження даних (історія перекладів, словник) і 

навчальних можливостей (сповіщення, налаштування часу вивчення) 

використовуються кілька технологій, які забезпечують надійність і зручність. 

SharedPreferences є основним механізмом для збереження даних. Історія 

перекладів зберігається як набір рядків у ключі translation_history. Кожен запис 

має формат originalText|translatedText|sourceLang|targetLang, де: 

- originalText – текст, введений користувачем; 

- translatedText – перекладений текст; 

- sourceLang – мова оригіналу (або "Auto", якщо визначено 

автоматично); 

- targetLang – цільова мова. 

Наприклад, переклад "Hello" з англійської на українську зберігається як 

Hello|Привіт|English|Ukrainian. Ці дані використовуються в 

TranslationHistoryActivity для відображення списку перекладів через 

RecyclerView і адаптер TranslationHistoryAdapter. 

Словник зберігається в ключі dictionary у форматі 

word|sourceLang|targetLang|translation, де: 

- word – слово або фраза в мові оригіналу; 

- sourceLang – мова оригіналу; 

- targetLang – цільова мова; 

- translation – переклад. 

Наприклад, слово "cat" із перекладом "кіт" зберігається як 

cat|English|Ukrainian|кіт. Ці дані відображаються в DictionaryActivity через 

RecyclerView і адаптер DictionaryAdapter. 



26 
 

SharedPreferences використовується через свою простоту та швидкість, 

але для масштабування (наприклад, при додаванні пошуку чи фільтрації слів) 

планується перехід на Room, яка забезпечує структуроване зберігання і 

підтримку SQL-запитів. 

Для сповіщень використовується WorkManager (androidx.work:work-

runtime-ktx:2.9.0). У DictionaryActivity метод scheduleNotification створює 

задачу OneTimeWorkRequest із затримкою, заданою користувачем (1 хвилина, 5 

хвилин тощо). Задача запускає NotificationWorker, який формує сповіщення з 

текстом слова та перекладу. Сповіщення реалізовані через NotificationCompat 

(androidx.core:core-ktx:1.13.1) із підтримкою кнопок "Remind Later" і "Learned", 

які обробляються через WordNotificationReceiver. 

NotificationService забезпечує фонову роботу сповіщень, дозволяючи 

оновлювати їхній стан. Наприклад, якщо слово позначено як вивчене, сервіс 

скасовує відповідні сповіщення. Канал сповіщень (CHANNEL_ID) налаштовано 

для Android 8.0 і вище. 

Навчальні функції реалізовані через діалог у DictionaryActivity 

(dialog_learn_word.xml), де користувач може: 

- переглянути слово та його переклад; 

- обрати інтервал повторення через Spinner (1 хвилина, 5 хвилин, 1 

година); 

- позначити слово як вивчене або видалити його. 

Додавання слів до словника підтримує як цілі фрази, так і окремі слова. У 

MainActivity функція addToDictionary перевіряє, чи виділено одне слово. Якщо 

так, викликається translateSingleWord для перекладу через API Open AI, що 

забезпечує точність. Наприклад, якщо користувач виділяє "dog" у 

перекладеному тексті, застосунок запитує переклад на мову оригіналу 

(наприклад, "собака") і зберігає запис. 

Інтерфейс побудовано з використанням RecyclerView 

(androidx.recyclerview:recyclerview:1.3.2) для списків і ConstraintLayout 

(androidx.constraintlayout:constraintlayout:2.1.4) для макетів. Стилізація 
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відповідає Material Design. 

Усі компоненти проекту (MainActivity, DictionaryActivity, 

TranslationHistoryActivity, NotificationService, NotificationWorker, 

WordNotificationReceiver, адаптери) інтегровано для забезпечення повного 

циклу роботи: від перекладу до навчання. У перспективі можна додати тести 

(наприклад, вибір правильного перекладу) або хмарну синхронізацію словника. 
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3 РЕАЛІЗАЦІЯ МОБІЛЬНОГО ЗАСТОСУНКУ 

 

 

3.1 Архітектура застосунку та структура проєкту 

 

Розробка мобільного застосунку для інтелектуального перекладу тексту з 

функціями навчання на платформі Android вимагала створення логічної та 

масштабовної архітектури, яка забезпечує стабільну роботу, зручність 

підтримки коду та можливість подальшого розширення функціоналу [6]. У 

цьому пункті розглянуто основні аспекти організації проєкту, включаючи 

архітектурні принципи, конфігурацію компонентів і налаштування 

залежностей, що є основою для реалізації всіх функцій застосунку. 

 

3.1.1 Архітектурні принципи застосунку 

 

Для забезпечення модульності та читабельності коду застосунок 

побудовано на основі шаблону MVVM (Model-View-ViewModel), який є 

стандартом для Android-розробки [1]. Цей шаблон дозволяє чітко розділити 

бізнес-логіку, дані та інтерфейс користувача, що полегшує тестування та 

підтримку проєкту. Застосунок складається з кількох ключових компонентів, 

які взаємодіють між собою для реалізації основних функцій: перекладу тексту, 

збереження історії перекладів, управління персоналізованим словником і 

надсилання навчальних сповіщень [5, 9]. Основні компоненти включають: 

- Activity – відповідають за відображення інтерфейсу користувача та 

обробку взаємодії. У проєкті використано три основні Activity, такі як 

MainActivity, що є головним екраном для введення тексту, вибору мов і 

виконання перекладу через API Open AI [5]; DictionaryActivity, як екран для 

управління персоналізованим словником і налаштування інтервалів повторення 

слів; TranslationHistoryActivity, як екран для перегляду історії перекладів; 

- Service – забезпечує фонову обробку сповіщень. Клас 
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NotificationService відповідає за створення та відображення сповіщень із 

використанням бібліотеки NotificationCompat [9]; 

- BroadcastReceiver – обробляє дії користувача зі сповіщеннями, такі як 

"Нагадати пізніше" або "Вивчено". Клас WordNotificationReceiver обробляє 

відповідні інтенти [9]; 

- Worker – виконує фонові завдання, зокрема планування сповіщень. 

Клас NotificationWorker використовує бібліотеку WorkManager для періодичних 

нагадувань [9]; 

- адаптери – забезпечують відображення списків у RecyclerView. Класи 

DictionaryAdapter і TranslationHistoryAdapter відповідають за відображення 

словника та історії перекладів відповідно [6]. 

У межах MVVM архітектури дані (Model) зберігаються локально в 

SharedPreferences у форматі originalText|translatedText|sourceLang|targetLang для 

історії перекладів і word|sourceLang|targetLang|translation для словника. 

Інтерфейс (View) реалізовано через XML-макети та Activity, а логіка 

(ViewModel) – через класи, такі як MainActivity, із використанням корутин 

Kotlin для асинхронних операцій [1]. Для інтеграції з API Open AI використано 

бібліотеку Retrofit, яка забезпечує обробку HTTP-запитів [8]. 

 

3.1.2 Конфігурація компонентів у AndroidManifest.xml 

 

Файл конфігурації AndroidManifest.xml визначає компоненти застосунку, 

необхідні дозволи та базові налаштування, що забезпечують його коректну 

роботу [6]. Основні елементи конфігурації описано в лістингу 3.1. 

 

Лістинг 3.1 – Фрагмент файлу AndroidManifest.xml із визначенням компонентів 

<manifest 

xmlns:android="http://schemas.android.com/apk/res/android" 

    package="com.example"> 

    <uses-permission android:name="android.permission.INTERNET" /> 

    <uses-permission 
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android:name="android.permission.POST_NOTIFICATIONS" /> 

    <uses-permission 

android:name="android.permission.RECEIVE_BOOT_COMPLETED" /> 

    <uses-permission 

android:name="android.permission.FOREGROUND_SERVICE" /> 

    <application 

        android:allowBackup="true" 

        android:icon="@mipmap/ic_launcher" 

        android:label="@string/app_name" 

        android:supportsRtl="true" 

        android:theme="@style/AppTheme"> 

        <activity 

            android:name=".MainActivity" 

            android:exported="true"> 

            <intent-filter> 

                <action android:name="android.intent.action.MAIN" 

/> 

                <category 

android:name="android.intent.category.LAUNCHER" /> 

            </intent-filter> 

        </activity> 

        <activity android:name=".DictionaryActivity" /> 

        <activity android:name=".TranslationHistoryActivity" /> 

    </application> 

</manifest> 

 

Файл AndroidManifest.xml включає: 

Дозволи: 

- INTERNET – для виконання запитів до API Open AI через мережу [5]; 

- POST_NOTIFICATIONS – для надсилання сповіщень на Android 13 і 

вище [9]; 

- RECEIVE_BOOT_COMPLETED – для відновлення сповіщень після 

перезавантаження пристрою; 

- FOREGROUND_SERVICE – для роботи NotificationService у фоновому 
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режимі [9]. 

Компоненти: 

- MainActivity – головна діяльність із категорією LAUNCHER, 

налаштуванням windowSoftInputMode="adjustPan" для коректного 

відображення клавіатури [6]; 

- DictionaryActivity і TranslationHistoryActivity – додаткові екрани для 

словника та історії перекладів; 

- WordNotificationReceiver – ресивер для обробки дій REMIND_LATER, 

LEARNED і BOOT_COMPLETED [9]; 

- NotificationService – фоновий сервіс для створення сповіщень із 

параметром stopWithTask="false" [9]. 

Налаштування програми: 

- іконка (ic_launcher), назва (app_name) і тема (Activity.TRANSLATION) 

для забезпечення єдиного стилю інтерфейсу. 

Ці налаштування забезпечують правильну реєстрацію компонентів і 

стабільну роботу застосунку на різних версіях Android [6]. 

 

3.1.3 Налаштування залежностей і структури проєкту 

 

Налаштування залежностей і параметрів збирання реалізовано у файлі 

build.gradle.kts (на рівні модуля app), що забезпечує підключення необхідних 

бібліотек і компіляцію коду [6]. Основні елементи конфігурації показано в 

лістингу 3.2. 

 

Лістинг 3.2 – Фрагмент файлу build.gradle.kts із залежностями 

Dependencies{ 

    implementation("androidx.core:core-ktx:1.13.1") 

    implementation("androidx.appcompat:appcompat:1.7.0") 

    implementation("com.google.android.material:material:1.12.0") 

    implementation("androidx.activity:activity-ktx:1.9.3") 
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implementation("androidx.constraintlayout:constraintlayout:2.1.4") 

    implementation("androidx.recyclerview:recyclerview:1.3.2") 

    implementation("androidx.work:work-runtime-ktx:2.9.0") 

    implementation("androidx.appcompat:appcompat:1.6.1") 

    implementation("androidx.core:core-ktx:1.12.0") 

    implementation("androidx.work:work-runtime-ktx:2.8.1") 

    implementation("androidx.recyclerview:recyclerview:1.3.2") 

    testImplementation("junit:junit:4.13.2") 

    androidTestImplementation("androidx.test.ext:junit:1.2.1") 

    androidTestImplementation("androidx.test.espresso:espresso-

core:3.6.1") 

    implementation("com.squareup.retrofit2:retrofit:2.11.0") 

    implementation("com.squareup.retrofit2:converter-gson:2.11.0") 

    implementation("com.squareup.okhttp3:okhttp:4.12.0") 

    implementation("com.squareup.okhttp3:logging-

interceptor:4.12.0") 

    implementation("org.jetbrains.kotlinx:kotlinx-coroutines-

android:1.8.1") 

} 

 

Файл build.gradle.kts містить наступне. 

Плагіни: 

- com.android.application і org.jetbrains.kotlin.android – для підтримки 

Android і Kotlin [1]. 

Параметри компіляції: 

- compileSdk = 35 – цільова версія Android API [6]; 

- minSdk = 28 – мінімальна версія Android 9.0 для сумісності з більшістю 

пристроїв [6]; 

- targetSdk = 33 – оптимізація під новіші пристрої; 

- Компіляція з Java 11 для підтримки сучасних функцій Kotlin [1]. 

Залежності: 

- AndroidX – core-ktx:1.13.1, appcompat:1.7.0, material:1.12.0, 

constraintlayout:2.1.4, recyclerview:1.3.2 для базового функціоналу та інтерфейсу 
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[6]; 

- WorkManager – work-runtime-ktx:2.9.0 для фонових завдань і сповіщень 

[9]; 

- Retrofit і Gson – retrofit:2.11.0, converter-gson:2.11.0, okhttp:4.12.0 для 

інтеграції з API Open AI [8]; 

- Kotlin Coroutines – kotlinx-coroutines-android:1.8.1 для асинхронного 

програмування [1]; 

- тестові бібліотеки – junit:4.13.2, espresso-core:3.6.1, 

androidx.test.ext:junit:1.2.1 для модульних і UI-тестів [6]. 

Структура проєкту організовано в пакеті com.example.translator_borets, як 

показано на Рисунку 3.1. 

 

 

Рисунок 3.1 – Структура проєкту в Android Studio 
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Проєкт включає: 

- Activity – MainActivity.kt, DictionaryActivity.kt, 

TranslationHistoryActivity.kt для основних екранів [6]; 

- адаптери – DictionaryAdapter.kt, TranslationHistoryAdapter.kt для 

відображення списків у RecyclerView [6]; 

- сповіщення – NotificationWorker.kt, NotificationService.kt, 

WordNotificationReceiver.kt для фонових завдань і обробки сповіщень [9]; 

- ресурси – XML-макети (activity_main.xml, activity_dictionary.xml, 

activity_history.xml, dialog_learn_word.xml) та інші ресурси (іконки, теми) для 

інтерфейсу. 

Структура відповідає стандартам Android-розробки, що забезпечує 

зручність підтримки та масштабування [7]. Використання MVVM і модульної 

організації дозволяє легко додавати нові функції, такі як офлайн-переклад чи 

хмарна синхронізація. 

 

3.2 Розробка модуля інтелектуального перекладу 

 

Модуль інтелектуального перекладу є центральним компонентом 

мобільного застосунку, що забезпечує якісний переклад тексту з однієї мови на 

іншу з використанням сучасних технологій штучного інтелекту [5]. Цей модуль 

дозволяє користувачам вводити текст, вибирати вихідну та цільову мови, 

отримувати переклад через API Open AI (модель gpt-3.5-turbo) та зберігати 

результати для подальшого використання [8]. У цьому пункті розглянуто 

принципи реалізації модуля перекладу, інтеграцію з API, обробку запитів і 

збереження даних, що забезпечують високу точність і зручність використання 

застосунку. 

 

3.2.1 Логіка перекладу тексту 

 

Логіка перекладу реалізується в класі MainActivity.kt, який є головним 
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екраном застосунку та відповідає за взаємодію з користувачем, обробку 

введених даних і відображення результатів [6]. Основні функції перекладу 

включають переклад цілого тексту (translateWithChatGPT) та переклад окремого 

слова (translateSingleWord), що використовуються для різних сценаріїв: 

перекладу введеного тексту та додавання слів до словника відповідно [5]. 

Основні етапи роботи модуля перекладу включають: 

- вибір мов – користувач обирає вихідну та цільову мови через спіннери 

(sourceLanguageSpinner, targetLanguageSpinner), які заповнюються списком мов 

із ресурсу R.array.languages [6]; 

- введення тексту – користувач вводить текст у поле inputText, який 

обробляється після натискання кнопки translateButton; 

- виконання перекладу – запит до API Open AI формується з 

урахуванням обраних мов і тексту, а результат відображається в полі 

outputText; 

- обробка автоматичного визначення мови – якщо вихідна мова 

встановлена як "Auto", спочатку виконується запит для визначення мови тексту 

[5]; 

- збереження результату – перекладений текст зберігається в історії 

перекладів у форматі originalText|translatedText|sourceLang|targetLang [6]. 

Функція translateWithChatGPT відповідає за переклад тексту та включає 

логіку автоматичного визначення мови, формування запитів до API та 

збереження результатів. Функція translateSingleWord використовується для 

перекладу окремого слова, що необхідно для додавання до словника, коли 

оригінальний текст невідомий. Обидві функції використовують асинхронне 

програмування через корутини Kotlin, що забезпечує плавну роботу інтерфейсу 

навіть під час мережевих запитів [1]. Фрагмент коду функції 

translateWithChatGPT показано в лістингу 3.3. 

 

Лістинг 3.3 – Фрагмент коду функції translateWithChatGPT 

private suspend fun translateWithChatGPT(from: String, to: String, 



36 
 

text: String): String { 

    try { 

        val detectedLang = if (from == "Auto") { 

            val detectRequest = ChatRequest( 

                model = "gpt-3.5-turbo", 

                messages = listOf(Message("user", "Detect the 

language of this text: $text")) 

            ) 

            val detectResponse = 

openAiService.translate(detectRequest) 

            if (detectResponse.isSuccessful) { 

detectResponse.body()?.choices?.first()?.message?.content ?: 

"Unknown" 

            } else { 

                val errorBody = 

detectResponse.errorBody()?.string() 

                throw Exception("Language detection failed: 

${detectResponse.code()} - ${detectResponse.message()} - 

$errorBody") 

            } 

        } else { 

            from 

        } 

        val translateRequest = ChatRequest( 

            model = "gpt-3.5-turbo", 

            messages = listOf(Message("user", "Translate this text 

from $detectedLang to $to: $text")) 

        ) 

        val response = openAiService.translate(translateRequest) 

        if (response.isSuccessful) { 

            val translatedText = 

response.body()?.choices?.first()?.message?.content ?: "No 

translation received" 

            val editor = sharedPreferences.edit() 

            val history = 

sharedPreferences.getStringSet("translation_history", 



37 
 

mutableSetOf())?.toMutableSet() ?: mutableSetOf() 

            val historyEntry = 

"$text|$translatedText|$detectedLang|$to" 

            history.add(historyEntry) 

            editor.putStringSet("translation_history", history) 

            editor.apply() 

            return translatedText 

        } else { 

            val errorBody = response.errorBody()?.string() 

            throw Exception("Translation failed: 

${response.code()} - ${response.message()} - $errorBody") 

        } 

    } catch (e: UnknownHostException) { 

        throw Exception("No internet — please enable it") 

    } catch (e: Exception) { 

        throw Exception("Translation error: ${e.message}") 

    } 

} 

 

Цей код демонструє використання корутин (suspend), обробку помилок 

(наприклад, відсутність інтернету) та збереження перекладів у 

SharedPreferences [1, 6]. Використання моделі gpt-3.5-turbo забезпечує високу 

точність перекладу [5]. 

 

3.2.2 Інтеграція з API Open AI 

 

Для виконання перекладів застосунок інтегровано з API Open AI, яке 

надає доступ до моделі gpt-3.5-turbo для обробки текстових запитів [5]. 

Інтеграція реалізується через бібліотеку Retrofit, яка забезпечує зручну роботу з 

HTTP-запитами, і Gson для десеріалізації JSON-відповідей [8]. Основні 

елементи інтеграції включають: 

- налаштування Retrofit – у методі onCreate класу MainActivity 

створюється об’єкт Retrofit із базовою URL https://api.openai.com/ і клієнтом 
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OkHttp, який включає логування запитів через HttpLoggingInterceptor [8]; 

- інтерфейс API – інтерфейс OpenAiService визначає endpoint 

v1/chat/completions для відправлення POST-запитів із заголовком авторизації 

(Authorization: Bearer) [5]; 

- моделі даних – класи ChatRequest, Message, ChatResponse, Choice 

використовуються для формування запитів і обробки відповідей у форматі 

JSON [8]; 

- виконання запитів – функції translateWithChatGPT і translateSingleWord 

формують запити у вигляді ChatRequest і викликають метод translate інтерфейсу 

OpenAiService [5]. 

Налаштування Retrofit показано в лістингу 3.4. 

 

Лістинг 3.4 – Фрагмент коду налаштування Retrofit 

val logging = HttpLoggingInterceptor().apply { 

    level = HttpLoggingInterceptor.Level.BODY 

} 

val client = OkHttpClient.Builder() 

    .addInterceptor(logging) 

    .build() 

val retrofit = Retrofit.Builder() 

    .baseUrl("https://api.openai.com/") 

    .client(client) 

    .addConverterFactory(GsonConverterFactory.create()) 

    .build() 

openAiService = retrofit.create(OpenAiService::class.java) 

 

Цей код забезпечує логування запитів для налагодження, налаштування 

клієнта для стабільної роботи та створення сервісу для виклику API [8]. 

Використання HttpLoggingInterceptor дозволяє відстежувати запити та відповіді, 

що полегшує діагностику помилок під час розробки [8]. 

Інтерфейс OpenAiService визначає структуру запитів, як показано в 

лістингу 3.5. 
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Лістинг 3.5 – Фрагмент інтерфейсу OpenAiService 

interface OpenAiService { 

    @retrofit2.http.POST("v1/chat/completions") 

    @retrofit2.http.Headers("Authorization: Bearer sk-proj-...") 

    suspend fun translate(@retrofit2.http.Body request: 

ChatRequest): retrofit2.Response<ChatResponse> 

} 

 

Цей інтерфейс забезпечує асинхронне виконання запитів через корутини 

(suspend) і передачу даних у форматі JSON [1, 8]. 

 

3.2.3 Обробка та збереження даних перекладу 

 

Після отримання перекладу від API Open AI результати обробляються та 

зберігаються для подальшого використання в історії перекладів і словнику [6]. 

Основні етапи обробки включають: 

- відображення результату – перекладений текст установлюється в поле 

outputText через виклик setText [6]; 

- збереження в історії – переклад зберігається в SharedPreferences у 

форматі originalText|translatedText|sourceLang|targetLang за допомогою 

putStringSet [6]; 

- обробка помилок – у разі невдалого запиту (наприклад, відсутність 

інтернету чи помилка API) відображається повідомлення через Toast [6]; 

- додавання до словника – при виборі слова з перекладу через контекстне 

меню викликається функція addToDictionary, яка зберігає слово у форматі 

word|sourceLang|targetLang|translation [6]. 

Функція addToDictionary підтримує два сценарії: додавання слова з 

відомим оригіналом і переклад слова через API, якщо оригінал невідомий. 

Фрагмент коду показано в лістингу 3.6. 
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Лістинг 3.6 – Фрагмент коду функції addToDictionary 

private fun addToDictionary(word: String, sourceLang: String, 

targetLang: String, translation: String) { 

    if (word.isEmpty()) { 

        val selectedWords = 

translation.trim().split("\\s+".toRegex()).filter { 

it.isNotEmpty() } 

        if (selectedWords.size == 1) { 

            CoroutineScope(Dispatchers.Main).launch { 

                try { 

                    val translatedWord = 

translateSingleWord(targetLang, sourceLang, translation) 

                    if (translatedWord.isNotEmpty()) { 

                        val editor = sharedPreferences.edit() 

                        val words = 

sharedPreferences.getStringSet("dictionary", 

mutableSetOf())?.toMutableSet() ?: mutableSetOf() 

                        val wordEntry = 

"$translatedWord|$sourceLang|$targetLang|$translation" 

                        words.add(wordEntry) 

                        editor.putStringSet("dictionary", words) 

                        editor.apply() 

                        Toast.makeText(this@MainActivity, "Saved: 

$translatedWord ($translation), Total words: ${words.size}", 

Toast.LENGTH_SHORT).show() 

                    } else { 

                        Toast.makeText(this@MainActivity, "Cannot 

translate word: $translation", Toast.LENGTH_SHORT).show() 

                    } 

                } catch (e: Exception) { 

                    Toast.makeText(this@MainActivity, e.message, 

Toast.LENGTH_SHORT).show() 

                } 

            } 

        } else { 



41 
 

            Toast.makeText(this, "Cannot add to dictionary: 

original text not found", Toast.LENGTH_SHORT).show() 

        } 

        return 

    } 

    val editor = sharedPreferences.edit() 

    val words = sharedPreferences.getStringSet("dictionary", 

mutableSetOf())?.toMutableSet() ?: mutableSetOf() 

    val wordEntry = "$word|$sourceLang|$targetLang|$translation" 

    words.add(wordEntry) 

    editor.putStringSet("dictionary", words) 

    editor.apply() 

    Toast.makeText(this, "Saved: $word ($translation), Total 

words: ${words.size}", Toast.LENGTH_SHORT).show() 

} 

 

Цей код демонструє гнучкість обробки даних, дозволяючи додавати як 

окремі слова, так і фрази до словника, із підтримкою асинхронного перекладу 

[1, 6]. 

Модуль перекладу забезпечує високу точність завдяки моделі gpt-3.5-

turbo, зручність інтеграції через Retrofit і стабільність завдяки корутинам і 

обробці помилок [5, 8]. Збереження даних у SharedPreferences дозволяє легко 

доступ до історії та словника, створюючи основу для подальших функцій 

застосунку [6]. 

 

3.3 Реалізація історії перекладів і персоналізованого словника 

 

Модулі історії перекладів і персоналізованого словника є важливими 

компонентами застосунку, що забезпечують збереження результатів перекладів 

і підтримку навчальних функцій для користувачів [6]. Історія перекладів 

дозволяє переглядати попередні переклади, додавати їх до словника або 

видаляти, тоді як персоналізований словник надає можливість зберігати слова 
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чи фрази, налаштовувати інтервали повторення для навчання та отримувати 

сповіщення [9]. У цьому пункті розглянуто принципи збереження даних, 

відображення списків через RecyclerView і логіку роботи відповідних екранів, 

що забезпечують зручність і функціональність застосунку. 

 

3.3.1 Збереження та обробка даних історії та словника 

 

Для збереження даних історії перекладів і словника застосунок 

використовує локальне сховище SharedPreferences, яке є стандартним 

механізмом Android для зберігання невеликих обсягів даних у форматі ключ-

значення [6]. Дані зберігаються у двох наборах: 

- історія перекладів – у наборі translation_history у форматі 

originalText|translatedText|sourceLang|targetLang, де кожен запис містить 

оригінальний текст, переклад, вихідну та цільову мови [6]; 

- словник – у наборі dictionary у форматі 

word|sourceLang|targetLang|translation, де кожен запис містить слово чи фразу, 

вихідну та цільову мови, а також переклад [6]. 

Основні операції з даними включають: 

- завантаження – дані зчитуються з SharedPreferences через метод 

getStringSet і обробляються для відображення у списках [6]; 

- збереження – нові записи додаються до наборів через putStringSet із 

використанням редактора (SharedPreferences.Editor) [6]; 

- видалення – записи видаляються з наборів за допомогою методу 

remove, після чого оновлюється відображення [6]; 

- перевірка формату – перед обробкою кожен запис розбивається на 

частини через роздільник |, а некоректні записи ігноруються або логуються [6]. 

У класі TranslationHistoryActivity дані історії завантажуються в методі 

loadHistory, який зчитує набір translation_history і перетворює його на список 

об’єктів TranslationHistoryItem. У класі DictionaryActivity дані словника 

завантажуються в методі loadWords, який зчитує набір dictionary і передає його 
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адаптеру для відображення. Фрагмент коду методу loadHistory показано в 

лістингу 3.7. 

 

Лістинг 3.7 – Фрагмент коду методу loadHistory 

private fun loadHistory() { 

    val history = 

sharedPreferences.getStringSet("translation_history", 

emptySet())?.toList() ?: emptyList() 

    val historyItems = history.mapNotNull { entry -> 

        val parts = entry.split("|") 

        if (parts.size == 4) { 

            TranslationHistoryItem(parts[0], parts[1], parts[2], 

parts[3]) 

        } else { 

            null 

        } 

    } 

    adapter = TranslationHistoryAdapter(historyItems) { item -> 

        showHistoryDialog(item) 

    } 

    recyclerView.adapter = adapter 

} 

 

Цей код демонструє зчитування даних, їх обробку та ініціалізацію 

адаптера для відображення в RecyclerView [6, 9]. Використання mapNotNull 

забезпечує фільтрацію некоректних записів, що підвищує надійність [6]. 

 

3.3.2 Відображення списків через RecyclerView і адаптери 

 

Для відображення історії перекладів і словника застосунок використовує 

компонент RecyclerView, який є стандартним інструментом Android для роботи 

з динамічними списками [9]. RecyclerView забезпечує ефективне відображення 

великих наборів даних завдяки перевикористанню елементів інтерфейсу та 
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підтримці кастомних адаптерів. У застосунку реалізовано два адаптери: 

- TranslationHistoryAdapter – відображає історію перекладів, 

використовуючи дані типу TranslationHistoryItem [9]; 

- DictionaryAdapter – відображає словник, використовуючи список рядків 

у форматі word|sourceLang|targetLang|translation [9]. 

Основні характеристики адаптерів включають: 

- ініціалізація – адаптери створюються з передачею списку даних і 

лямбда-виразу для обробки кліків по елементах [9]; 

- макет елементів – використовується стандартний макет 

android.R.layout.simple_list_item_1 із текстовим полем для відображення даних 

[6]; 

- оновлення даних – DictionaryAdapter підтримує методи removeItem і 

updateItems для динамічного оновлення списку, тоді як 

TranslationHistoryAdapter ініціалізується з фіксованим списком [9]; 

- обробка кліків – клік по елементу викликає діалог для взаємодії з 

даними (наприклад, додавання до словника чи видалення) [6]. 

У TranslationHistoryActivity RecyclerView ініціалізується з 

LinearLayoutManager і адаптером TranslationHistoryAdapter, який відображає 

записи у форматі "оригінальний текст (переклад)". У DictionaryActivity 

аналогічно ініціалізується RecyclerView із DictionaryAdapter, який відображає 

слова у форматі "слово (переклад)". Фрагмент коду класу DictionaryAdapter 

показано в лістингу 3.8. 

 

Лістинг 3.8 – Фрагмент коду класу DictionaryAdapter 

class DictionaryAdapter( 

    private val words: MutableList<String>, 

    private val onItemClick: (String, Int) -> Unit 

) : RecyclerView.Adapter<DictionaryAdapter.WordViewHolder>() { 

    class WordViewHolder(itemView: View) : 

RecyclerView.ViewHolder(itemView) { 

        val wordTextView: TextView = 



45 
 

itemView.findViewById(R.id.wordTextView) 

    } 

    override fun onCreateViewHolder(parent: ViewGroup, viewType: 

Int): WordViewHolder { 

        val view = LayoutInflater.from(parent.context) 

            .inflate(R.layout.item_dictionary, parent, false) 

        return WordViewHolder(view) 

    } 

    override fun onBindViewHolder(holder: WordViewHolder, 

position: Int) { 

        val wordData = words[position].split("|") 

        val displayText = if (wordData.size >= 4) "${wordData[0]} 

(${wordData[3]})" else wordData[0] 

        holder.wordTextView.text = displayText 

        holder.itemView.setOnClickListener { 

            val adapterPosition = holder.adapterPosition 

            if (adapterPosition != RecyclerView.NO_POSITION && 

adapterPosition < words.size) { 

                onItemClick(words[adapterPosition], 

adapterPosition) 

            } 

        } 

    } 

 

    override fun getItemCount(): Int = words.size 

} 

 

Цей код демонструє обробку даних, відображення елементів і динамічне 

оновлення списку, що відповідає стандартам Android-розробки [9]. 

Використання notifyItemRemoved і notifyDataSetChanged забезпечує плавне 

оновлення інтерфейсу [9]. 
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3.3.3 Логіка роботи екранів історії та словника 

 

Екрани історії перекладів (TranslationHistoryActivity) і персоналізованого 

словника (DictionaryActivity) реалізують взаємодію користувача з даними через 

списки, діалоги та елементи керування [6]. Основні функції екранів включають: 

TranslationHistoryActivity: 

- відображення історії – список перекладів завантажується з 

SharedPreferences і відображається через RecyclerView [6]; 

- діалог взаємодії – клік по елементу відкриває діалог 

(dialog_translation_history), який дозволяє додати запис до словника, видалити 

його або скасувати дію [6]; 

- навігація – кнопка "Назад" на Toolbar повертає користувача до 

головного екрана [6]. 

DictionaryActivity: 

- відображення словника – список слів завантажується з 

SharedPreferences і відображається через RecyclerView [6]; 

- діалог навчання – клік по слову відкриває діалог (dialog_learn_word), 

який дозволяє налаштувати інтервал повторення, позначити слово як вивчене, 

видалити його або скасувати дію [6]; 

- управління сповіщеннями – методи scheduleNotification, 

cancelNotification і showImmediateNotification налаштовують сповіщення через 

WorkManager і NotificationCompat [9]; 

- очищення старих сповіщень – метод clearOldNotificationsAndTasks 

скасовує всі завдання WorkManager і сповіщення при запуску екрана [9]. 

У TranslationHistoryActivity діалог взаємодії дозволяє користувачу 

керувати записами історії. Фрагмент коду методу showHistoryDialog показано в 

лістингу 3.9. 

 

Лістинг 3.9 – Фрагмент коду методу showHistoryDialog 

private fun showHistoryDialog(item: TranslationHistoryItem) { 
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    val dialogView = 

layoutInflater.inflate(R.layout.dialog_translation_history, null) 

    val dialogTitle = 

dialogView.findViewById<TextView>(R.id.dialogTitle) 

    val dialogMessage = 

dialogView.findViewById<TextView>(R.id.dialogMessage) 

    val addToDictionaryButton = 

dialogView.findViewById<Button>(R.id.addToDictionaryButton) 

    val deleteButton = 

dialogView.findViewById<Button>(R.id.deleteButton) 

    val cancelButton = 

dialogView.findViewById<Button>(R.id.cancelButton) 

    dialogTitle.text = "${item.originalText} 

(${item.translatedText})" 

    dialogMessage.text = "Choose an action" 

    val dialog = AlertDialog.Builder(this) 

        .setView(dialogView) 

        .create() 

    addToDictionaryButton.setOnClickListener { 

        val editor = sharedPreferences.edit() 

        val words = sharedPreferences.getStringSet("dictionary", 

mutableSetOf())?.toMutableSet() ?: mutableSetOf() 

        val wordEntry = 

"${item.originalText}|${item.sourceLang}|${item.targetLang}|${item

.translatedText}" 

        words.add(wordEntry) 

        editor.putStringSet("dictionary", words) 

        editor.apply() 

        Toast.makeText(this, "Added to dictionary: 

${item.originalText} (${item.translatedText})", 

Toast.LENGTH_SHORT).show() 

        dialog.dismiss() 

    } 

    deleteButton.setOnClickListener { 

        val history = 

sharedPreferences.getStringSet("translation_history", 
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mutableSetOf())?.toMutableSet() ?: mutableSetOf() 

        val entry = 

"${item.originalText}|${item.translatedText}|${item.sourceLang}|${

item.targetLang}" 

        history.remove(entry) 

        val editor = sharedPreferences.edit() 

        editor.putStringSet("translation_history", history) 

        editor.apply() 

        loadHistory() 

        dialog.dismiss() 

    } 

    cancelButton.setOnClickListener { 

        dialog.dismiss() 

    } 

    dialog.show() 

} 

 

Цей код демонструє реалізацію діалогу для додавання запису до словника 

або видалення з історії, із оновленням даних і відображенням повідомлень [6]. 

У DictionaryActivity діалог навчання дозволяє налаштувати сповіщення 

для слова. Фрагмент коду методу showWordDialog показано в лістингу 3.10. 

 

Лістинг 3.10 – Фрагмент коду методу showWordDialog 

private fun showWordDialog(word: String, translation: String, 

sourceLang: String, targetLang: String, position: Int) { 

    val dialogView = 

layoutInflater.inflate(R.layout.dialog_learn_word, null) 

    val wordTextView: TextView = 

dialogView.findViewById(R.id.wordTextView) 

    val translationTextView: TextView = 

dialogView.findViewById(R.id.translationTextView) 

    val intervalSpinner: Spinner = 

dialogView.findViewById(R.id.intervalSpinner) 

    val learnButton: Button = 
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dialogView.findViewById(R.id.learnButton) 

    val learnedButton: Button = 

dialogView.findViewById(R.id.learnedButton) 

    val deleteButton: Button = 

dialogView.findViewById(R.id.deleteButton) 

    val cancelButton: Button = 

dialogView.findViewById(R.id.cancelButton) 

    wordTextView.text = word 

    translationTextView.text = translation 

    val intervals = arrayOf("1 minute", "5 minutes", "10 minutes", 

"30 minutes", "1 hour") 

    val intervalValues = arrayOf(60 * 1000L, 5 * 60 * 1000L, 10 * 

60 * 1000L, 30 * 60 * 1000L, 60 * 60 * 1000L) 

    val spinnerAdapter = ArrayAdapter(this, 

android.R.layout.simple_spinner_item, intervals) 

spinnerAdapter.setDropDownViewResource(android.R.layout.simple_spi

nner_dropdown_item) 

    intervalSpinner.adapter = spinnerAdapter 

    intervalSpinner.onItemSelectedListener = object : 

AdapterView.OnItemSelectedListener { 

        override fun onItemSelected(parent: AdapterView<*>, view: 

View?, position: Int, id: Long) { 

            selectedInterval = intervalValues[position] 

        } 

        override fun onNothingSelected(parent: AdapterView<*>) {} 

    } 

    val dialog = AlertDialog.Builder(this) 

        .setView(dialogView) 

        .setCancelable(false) 

        .create() 

    learnButton.setOnClickListener { 

        scheduleNotification(word, translation, selectedInterval) 

        showImmediateNotification(word, translation) 

        Toast.makeText(this, "Reminder set for $word", 

Toast.LENGTH_SHORT).show() 

        dialog.dismiss() 
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    } 

    learnedButton.setOnClickListener { 

        cancelNotification(word) 

        Toast.makeText(this, "$word marked as learned", 

Toast.LENGTH_SHORT).show() 

        dialog.dismiss() 

    } 

    deleteButton.setOnClickListener { 

        val wordData = 

"$word|$sourceLang|$targetLang|$translation" 

        deleteWord(wordData, position) 

        dialog.dismiss() 

    } 

    cancelButton.setOnClickListener { 

        dialog.dismiss() 

    } 

    dialog.show() 

} 

 

Цей код демонструє налаштування інтервалу повторення та запуск 

сповіщень, що інтегрує словник із навчальними функціями [9]. 

Модулі історії перекладів і словника забезпечують зручне керування 

даними через SharedPreferences, ефективне відображення через RecyclerView і 

гнучкі діалоги для взаємодії, що відповідає вимогам сучасних мобільних 

застосунків [6, 9]. 

 

3.4 Інтеграція системи сповіщень і навчальних функцій 

 

Система сповіщень є ключовим компонентом навчальних функцій 

застосунку, дозволяючи користувачам отримувати нагадування про вивчення 

слів із персоналізованого словника з заданими інтервалами [9]. Система 

базується на використанні WorkManager для планування сповіщень, 

NotificationCompat для їх створення та відображення, а також BroadcastReceiver 
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для обробки дій користувача, таких як "Нагадати пізніше" чи "Вивчено" [6]. У 

цьому пункті розглянуто принципи реалізації сповіщень, їх інтеграцію з 

навчальними функціями та механізми обробки подій, що забезпечують 

стабільну роботу та зручність для користувача. 

 

3.4.1 Планування сповіщень через WorkManager 

 

Для планування сповіщень із заданими інтервалами застосунок 

використовує бібліотеку WorkManager, яка є стандартним інструментом 

Android для виконання фонових завдань із підтримкою затримок і стійкістю до 

перезавантаження пристрою [9]. Клас NotificationWorker відповідає за 

створення сповіщень для конкретного слова, отримуючи дані (слово та 

переклад) через inputData. Основні етапи планування включають: 

- налаштування завдання – у методі scheduleNotification класу 

DictionaryActivity створюється об’єкт OneTimeWorkRequest із затримкою, 

заданою користувачем через діалог [9]; 

- передача даних – слово та переклад передаються через Data.Builder для 

використання в NotificationWorker [9]; 

- унікальність завдання – метод enqueueUniqueWork із політикою 

ExistingWorkPolicy.REPLACE забезпечує заміну попереднього завдання для 

того ж слова [9]; 

- збереження стану – час наступного сповіщення зберігається в 

SharedPreferences (NotificationPrefs) для відновлення після перезавантаження 

[6]; 

- виконання завдання – метод doWork у NotificationWorker викликає 

створення сповіщення та оновлення фонового сервісу [9]. 

Фрагмент коду методу scheduleNotification із DictionaryActivity показано в 

лістингу 3.11. 
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Лістинг 3.11 – Фрагмент коду методу scheduleNotification 

private fun scheduleNotification(word: String, translation: 

String, interval: Long) { 

    cancelNotification(word) 

    val data = Data.Builder() 

        .putString("word", word) 

        .putString("translation", translation) 

        .build() 

    val workRequest = 

OneTimeWorkRequestBuilder<NotificationWorker>() 

        .setInputData(data) 

        .setInitialDelay(interval, TimeUnit.MILLISECONDS) 

        .addTag(NotificationWorker.WORK_NAME_PREFIX + word) 

        .build() 

    WorkManager.getInstance(this) 

        .enqueueUniqueWork( 

            NotificationWorker.WORK_NAME_PREFIX + word, 

            ExistingWorkPolicy.REPLACE, 

            workRequest 

        ) 

    val prefs = getSharedPreferences("NotificationPrefs", 

MODE_PRIVATE) 

    prefs.edit().putLong("notification_$word", 

System.currentTimeMillis() + interval).apply() 

    val serviceIntent = Intent(this, 

NotificationService::class.java) 

    serviceIntent.putExtra("word", word) 

    serviceIntent.putExtra("translation", translation) 

    if (Build.VERSION.SDK_INT >= Build.VERSION_CODES.O) { 

        startForegroundService(serviceIntent) 

    } else { 

        startService(serviceIntent) 

    } 

} 

 



53 
 

Цей код демонструє налаштування фонового завдання з унікальним 

тегом, збереження стану та інтеграцію з WorkManager, що забезпечує надійне 

виконання сповіщень [9]. Використання ExistingWorkPolicy.REPLACE дозволяє 

уникнути дублювання завдань для одного слова [6]. 

 

3.4.2 Створення та відображення сповіщень 

 

Сповіщення створюються за допомогою бібліотеки NotificationCompat, 

яка забезпечує сумісність із різними версіями Android і дозволяє налаштувати 

текст, дії та пріоритет [9]. Система підтримує два типи сповіщень: 

- навчальні сповіщення – відображаються через NotificationWorker і 

DictionaryActivity для нагадування про вивчення слова, із діями "Нагадати 

пізніше" та "Вивчено" [9]; 

- фонові сповіщення – відображаються через NotificationService для 

інформування про поточне слово у фоновому режимі [9]. 

Основні характеристики сповіщень включають: 

- канал сповіщень – створюється через NotificationChannel із 

ідентифікатором dictionary_channel для навчальних сповіщень і service_channel 

для фонових [9]; 

- контент – сповіщення містять слово та переклад у форматі "слово 

(переклад)", іконку та заголовок ("Learn Word" або "Started learning") [6]; 

- дії – навчальні сповіщення включають кнопки "Remind Later" і 

"Learned", які обробляються через PendingIntent і WordNotificationReceiver [9]; 

- пріоритет – навчальні сповіщення мають PRIORITY_DEFAULT, а 

фонові – PRIORITY_MIN для ненав’язливого відображення [9]; 

- інтерактивність – клік по сповіщенню відкриває DictionaryActivity із 

діалогом для відповідного слова [6]. 

У NotificationWorker метод showNotification створює навчальне 

сповіщення, як показано в лістингу 3.12. 
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Лістинг 3.12 – Фрагмент коду методу showNotification 

private fun showNotification(word: String, translation: String) { 

    createNotificationChannel() 

    val notificationManager = 

applicationContext.getSystemService(Context.NOTIFICATION_SERVICE) 

as NotificationManager 

    val notificationId = word.hashCode() 

    val openIntent = Intent(applicationContext, 

DictionaryActivity::class.java).apply { 

        flags = Intent.FLAG_ACTIVITY_NEW_TASK or 

Intent.FLAG_ACTIVITY_CLEAR_TASK 

        putExtra("word", word) 

    } 

    val openPendingIntent = PendingIntent.getActivity( 

        applicationContext, 0, openIntent, 

PendingIntent.FLAG_UPDATE_CURRENT or PendingIntent.FLAG_IMMUTABLE 

    ) 

    val remindIntent = Intent(applicationContext, 

WordNotificationReceiver::class.java).apply { 

        action = "com.example.translator_borets.REMIND_LATER" 

        putExtra("word", word) 

        putExtra("translation", translation) 

        putExtra("interval", 60 * 1000L) 

    } 

    val remindPendingIntent = PendingIntent.getBroadcast( 

        applicationContext, (word + "remind").hashCode(), 

remindIntent, PendingIntent.FLAG_UPDATE_CURRENT or 

PendingIntent.FLAG_IMMUTABLE 

    ) 

    val learnedIntent = Intent(applicationContext, 

WordNotificationReceiver::class.java).apply { 

        action = "com.example.translator_borets.LEARNED" 

        putExtra("word", word) 

    } 

    val learnedPendingIntent = PendingIntent.getBroadcast( 
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        applicationContext, (word + "learned").hashCode(), 

learnedIntent, PendingIntent.FLAG_UPDATE_CURRENT or 

PendingIntent.FLAG_IMMUTABLE 

    ) 

 

    val displayText = if (translation.isNotEmpty()) "$word 

($translation)" else word 

    val notification = 

NotificationCompat.Builder(applicationContext, CHANNEL_ID) 

.setSmallIcon(android.R.drawable.ic_menu_info_details) 

        .setContentTitle("Learn Word") 

        .setContentText("Time to review: $displayText") 

        .setPriority(NotificationCompat.PRIORITY_DEFAULT) 

        .setContentIntent(openPendingIntent) 

        .addAction(android.R.drawable.ic_menu_more, "Remind 

Later", remindPendingIntent) 

        .addAction(android.R.drawable.ic_menu_save, "Learned", 

learnedPendingIntent) 

        .setAutoCancel(true) 

        .build() 

    notificationManager.notify(notificationId, notification) 

} 

 

Цей код демонструє створення сповіщення з діями та інтеграцію з 

NotificationManager для відображення [9]. Використання setAutoCancel(true) 

забезпечує автоматичне закриття сповіщення після взаємодії [6]. 

У NotificationService метод onStartCommand створює фонове сповіщення, 

як показано в лістингу 3.13. 

 

Лістинг 3.13 – Фрагмент коду методу onStartCommand 

override fun onStartCommand(intent: Intent?, flags: Int, startId: 

Int): Int { 

    Log.d(TAG, "Service started") 

    createNotificationChannel() 
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    val word = intent?.getStringExtra("word") ?: "" 

    val translation = intent?.getStringExtra("translation") ?: "" 

    val displayText = if (translation.isNotEmpty()) "$word 

($translation)" else if (word.isNotEmpty()) word else "No active 

words" 

    val notification = NotificationCompat.Builder(this, 

CHANNEL_ID) 

        .setSmallIcon(android.R.drawable.ic_menu_info_details) 

        .setContentTitle("Learn Word") 

        .setContentText("Current word: $displayText") 

        .setPriority(NotificationCompat.PRIORITY_MIN) 

        .build() 

    startForeground(NOTIFICATION_ID, notification) 

    return START_STICKY 

} 

 

Цей код забезпечує постійне відображення фонового сповіщення в 

режимі foreground, що відповідає вимогам Android для фонових сервісів [9]. 

 

3.4.3 Обробка дій користувача та відновлення сповіщень 

 

Обробка дій користувача зі сповіщеннями реалізується через клас 

WordNotificationReceiver, який є BroadcastReceiver і обробляє інтенти для дій 

"Нагадати пізніше", "Вивчено" та подію перезавантаження пристрою 

(BOOT_COMPLETED) [9]. Основні функції включають: 

- дія "Remind Later" – планує нове сповіщення з інтервалом (за 

замовчуванням 1 хвилина) через виклик scheduleNotification [9]; 

- дія "Learned" – скасовує сповіщення для слова через виклик 

cancelNotification [9]; 

- відновлення після перезавантаження – метод rescheduleNotifications 

зчитує збережені стани з NotificationPrefs і відновлює завдання для активних 

слів [6]; 
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- оновлення сервісу – після кожної дії запускається NotificationService 

для оновлення фонового сповіщення [9]. 

У DictionaryActivity діалог showWordDialog дозволяє користувачу 

налаштувати інтервал повторення через спіннер, як описано в пункті 3.3. 

Фрагмент коду методу onReceive із WordNotificationReceiver показано в 

лістингу 3.14. 

 

Лістинг 3.14 – Фрагмент коду методу onReceive 

override fun onReceive(context: Context?, intent: Intent?) { 

    if (context == null || intent == null) { 

        return 

    } 

    if (intent.action == "android.intent.action.BOOT_COMPLETED") { 

        val serviceIntent = Intent(context, 

NotificationService::class.java) 

        if (Build.VERSION.SDK_INT >= Build.VERSION_CODES.O) { 

            context.startForegroundService(serviceIntent) 

        } else { 

            context.startService(serviceIntent) 

        } 

        rescheduleNotifications(context) 

        return 

    } 

    val word = intent.getStringExtra("word") ?: return 

    val translation = intent.getStringExtra("translation") ?: "" 

    val notificationManager = 

context.getSystemService(Context.NOTIFICATION_SERVICE) as 

NotificationManager 

    val notificationId = word.hashCode() 

    when (intent.action) { 

        "com.example.translator_borets.REMIND_LATER" -> { 

            val interval = intent.getLongExtra("interval", 60 * 

1000L) 

            scheduleNotification(context, word, translation, 
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interval) 

            notificationManager.cancel(notificationId) 

        } 

        "com.example.translator_borets.LEARNED" -> { 

            cancelNotification(context, word) 

            notificationManager.cancel(notificationId) 

        } 

    } 

} 

 

Цей код демонструє обробку дій користувача та відновлення сповіщень, 

що забезпечує безперервність навчального процесу [9]. Використання 

notificationManager.cancel очищає сповіщення після взаємодії [6]. 

Система сповіщень забезпечує гнучке налаштування інтервалів, стабільну 

роботу у фоновому режимі та відновлення після перезавантаження, що 

відповідає стандартам сучасних Android-застосунків [6, 9]. Інтеграція з 

діалогом у DictionaryActivity створює зручний інтерфейс для навчання, 

підвищуючи ефективність вивчення слів. 

 

3.5 Розробка графічного інтерфейсу користувача 

 

Графічний інтерфейс користувача (UI) є основою взаємодії користувача із 

застосунком, забезпечуючи зручність, інтуїтивність і візуальну привабливість 

[6]. У цьому пункті описано розробку UI для головного екрана перекладу 

(MainActivity), екрана історії перекладів (TranslationHistoryActivity), 

персоналізованого словника (DictionaryActivity) і діалогових вікон для 

управління даними [9]. Інтерфейс створено з використанням XML-макетів, 

компонентів Android і принципів Material Design, що гарантує адаптивність і 

відповідність сучасним стандартам [6]. 
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3.5.1 Розробка головного екрана перекладу 

 

Головний екран, реалізований у MainActivity, дозволяє користувачу 

вводити текст, вибирати мови перекладу та переглядати результати [6]. Макет 

екрана, визначений у activity_main.xml, використовує DrawerLayout для бічної 

панелі навігації, ConstraintLayout для гнучкого розміщення елементів і 

CardView для стилізації текстових полів [9]. Основні компоненти інтерфейсу 

включають: 

- панель інструментів – Toolbar із заголовком "TranslatorBorets" і 

кнопкою для доступу до навігаційного меню [6]; 

- селектор мов – спіннери sourceLanguageSpinner і targetLanguageSpinner 

із масивом мов (@array/languages) та кнопка swapButton для обміну мовами [9]; 

- текстові поля – EditText (inputText) із підтримкою багатострокового 

введення та EditText (outputText) у ScrollView для відображення перекладу [6]; 

- кнопки керування – translateButton для запуску перекладу, clearButton 

для очищення полів і copyButton для копіювання тексту [9]; 

- навігаційна панель – NavigationView із меню для переходу до історії та 

словника [6]. 

Фрагмент коду макета activity_main.xml показано в лістингу 3.15. 

 

Лістинг 3.15 – Фрагмент коду макета activity_main.xml 

<?xml version="1.0" encoding="utf-8"?> 

<androidx.constraintlayout.widget.ConstraintLayout 

    xmlns:android="http://schemas.android.com/apk/res/android" 

    xmlns:app="http://schemas.android.com/apk/res-auto" 

    android:layout_width="match_parent" 

    android:layout_height="match_parent"> 

    <LinearLayout 

        android:id="@+id/language_selector_layout" 

        android:layout_width="match_parent" 

        android:layout_height="wrap_content" 

        android:orientation="horizontal" 
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        app:layout_constraintTop_toTopOf="parent"> 

        <Spinner 

            android:id="@+id/sourceLanguageSpinner" 

            android:layout_width="0dp" 

            android:layout_weight="1" 

            android:layout_height="wrap_content" /> 

        <Spinner 

            android:id="@+id/targetLanguageSpinner" 

            android:layout_width="0dp" 

            android:layout_weight="1" 

            android:layout_height="wrap_content" /> 

    </LinearLayout> 

    <EditText 

        android:id="@+id/inputText" 

        android:layout_width="match_parent" 

        android:layout_height="0dp" 

        android:inputType="textMultiLine" 

        

app:layout_constraintTop_toBottomOf="@id/language_selector_layout" 

        app:layout_constraintHeight_percent="0.36" /> 

    <Button 

        android:id="@+id/translateButton" 

        android:layout_width="match_parent" 

        android:layout_height="wrap_content" 

        android:text="@string/translate" 

        app:layout_constraintTop_toBottomOf="@id/inputText" /> 

    <EditText 

        android:id="@+id/outputText" 

        android:layout_width="match_parent" 

        android:layout_height="0dp" 

        android:inputType="textMultiLine" 

        android:editable="false" 

        app:layout_constraintTop_toBottomOf="@id/translateButton" 

        app:layout_constraintBottom_toBottomOf="parent" 

        app:layout_constraintHeight_percent="0.36" /> 

</androidx.constraintlayout.widget.ConstraintLayout> 
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Цей код ілюструє структуру головного екрана з адаптивним розміщенням 

елементів через ConstraintLayout і стилізацією полів за допомогою CardView 

[6]. Зовнішній вигляд головного екрана показано на рисунку 3.2. 

 

 

Рисунок 3.2 – Зовнішній вигляд головного екрана перекладу 

 

3.5.2 Розробка екранів історії та словника 

 

Екрани історії перекладів (TranslationHistoryActivity) і персоналізованого 

словника (DictionaryActivity) призначені для відображення списків даних із 

можливістю інтерактивного керування [6]. Макети activity_history.xml і 

activity_dictionary.xml використовують RecyclerView для динамічного 
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відображення списків і Toolbar для навігації, тоді як dialog_learn_word.xml 

підтримує взаємодію зі словами словника [9]. Основні компоненти включають: 

- списки даних – RecyclerView (historyRecyclerView, 

dictionaryRecyclerView) із LinearLayoutManager відображає історію 

(originalText|translatedText) або словник (word|translation) через адаптери [6]; 

- панель інструментів – Toolbar із заголовками "Translation History" або 

"Dictionary" і кнопкою "Назад" [9]; 

- діалог навчання – dialog_learn_word.xml містить текстові поля 

(wordTextView, translationTextView), спіннер (intervalSpinner) для вибору 

інтервалів і кнопки (learnButton, learnedButton, deleteButton, cancelButton) [6]; 

- діалог історії – діалогове вікно в TranslationHistoryActivity дозволяє 

додавати записи до словника або видаляти їх [9]; 

- інтерактивність – кліки по елементах списків відкривають діалоги для 

редагування чи налаштування [6]. 

Фрагмент коду макета activity_dictionary.xml показано в лістингу 3.16. 

 

Лістинг 3.16 – Фрагмент коду activity_dictionary.xml 

<?xml version="1.0" encoding="utf-8"?> 

<androidx.constraintlayout.widget.ConstraintLayout 

    xmlns:android="http://schemas.android.com/apk/res/android" 

    xmlns:app="http://schemas.android.com/apk/res-auto" 

    android:layout_width="match_parent" 

    android:layout_height="match_parent"> 

    <androidx.appcompat.widget.Toolbar 

        android:id="@+id/toolbar" 

        android:layout_width="match_parent" 

        android:layout_height="?attr/actionBarSize" 

        app:title="Dictionary" 

        app:layout_constraintTop_toTopOf="parent" /> 

    <androidx.recyclerview.widget.RecyclerView 

        android:id="@+id/dictionaryRecyclerView" 

        android:layout_width="match_parent" 
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        android:layout_height="0dp" 

        app:layout_constraintTop_toBottomOf="@id/toolbar" 

        app:layout_constraintBottom_toBottomOf="parent" /> 

</androidx.constraintlayout.widget.ConstraintLayout> 

 

Цей код демонструє структуру екрана словника з RecyclerView для 

списку слів [6]. Зовнішній вигляд екрана словника показано на рисунку 3.3. 

 

 

Рисунок 3.3 – Зовнішній вигляд екрана словника 

 

Фрагмент коду макета dialog_learn_word.xml показано в лістингу 3.17. 

 

Лістинг 3.17 – Фрагмент коду dialog_learn_word.xml 

<?xml version="1.0" encoding="utf-8"?> 

<LinearLayout 

    xmlns:android="http://schemas.android.com/apk/res/android" 

    android:layout_width="match_parent" 
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    android:layout_height="wrap_content" 

    android:orientation="vertical"> 

    <TextView 

        android:id="@+id/wordTextView" 

        android:layout_width="match_parent" 

        android:layout_height="wrap_content" 

        android:textSize="18sp" /> 

    <TextView 

        android:id="@+id/translationTextView" 

        android:layout_width="match_parent" 

        android:layout_height="wrap_content" 

        android:textSize="16sp" /> 

    <Spinner 

        android:id="@+id/intervalSpinner" 

        android:layout_width="match_parent" 

        android:layout_height="wrap_content" /> 

    <Button 

        android:id="@+id/learnButton" 

        android:layout_width="match_parent" 

        android:layout_height="wrap_content" 

        android:text="Learn" /> 

</LinearLayout> 

 

Цей код ілюструє діалог навчання з полями для слова, перекладу, 

спіннером і кнопками [6]. Зовнішній вигляд екрана історії перекладів показано 

на рисунку 3.4. 
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Рисунок 3.4 – Зовнішній вигляд екрана історії перекладів 

 

Стилізація UI забезпечує візуальну консистентність і відповідність 

принципам Material Design, тоді як адаптивність гарантує коректне 

відображення на різних пристроях [6]. Основні заходи включають: 

- кастомні стилі – ресурси rounded_edittext, rounded_button, ToolbarMain і 

DialogButtonStyle застосовуються до всіх екранів і діалогів [9]; 

- адаптивність – ConstraintLayout у activity_main.xml, 

activity_dictionary.xml, activity_history.xml і layout_constraintHeight_percent 

забезпечують гнучке розміщення [6]; 

- кольорова схема – використання @color/backgroundGray, @color/black, 

@color/slate_900 для читабельності та контрастності [9]; 

- доступність – атрибути contentDescription (наприклад, для swapButton) і 

підтримка TalkBack підвищують інклюзивність [6]; 
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- уніфікація – однакові відступи (padding="16dp") і радіуси 

(cardCornerRadius="12dp") створюють єдиний стиль [9]. 

Розробка UI створила інтуїтивний, адаптивний і візуально привабливий 

інтерфейс, що відповідає сучасним стандартам Android [6]. Використання 

ConstraintLayout, RecyclerView і Material Design забезпечило зручність для 

перекладу, управління даними та навчання [9]. 

 

3.6 Тестування застосунку та аналіз результатів 

 

Тестування застосунку є невід’ємною частиною розробки, що гарантує 

його надійність, функціональність і відповідність вимогам користувачів [6]. У 

цьому пункті розглянуто підходи до тестування інтерфейсу користувача (UI) і 

логіки застосунку, заходи з оптимізації продуктивності, а також аналіз 

отриманих результатів, які підтверджують стабільність і готовність застосунку 

до використання [9]. Тестування охопило модулі перекладу, історії, словника та 

сповіщень, тоді як оптимізація спрямована на підвищення швидкодії та 

ефективне використання ресурсів [6]. 

 

3.6.1 Тестування інтерфейсу користувача 

 

Тестування інтерфейсу користувача (UI) забезпечує коректне 

відображення елементів, правильну взаємодію з користувачем і стабільність 

навігації [9]. Основні компоненти UI, такі як головний екран (MainActivity), 

екран історії (TranslationHistoryActivity) і словника (DictionaryActivity), 

протестовано з використанням інструментів автоматизованого тестування, 

таких як Espresso, а також ручного тестування для перевірки адаптивності та 

доступності [6]. Основні аспекти UI-тестування включають: 

- перевірка макетів – XML-макети, такі як activity_main.xml, 

перевірялися на відповідність дизайну, коректне розміщення елементів і 

адаптивність до різних розмірів екрану [6]; 
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- тестування елементів керування – спіннери (sourceLanguageSpinner, 

targetLanguageSpinner), кнопки (translateButton, clearButton) і поля введення 

(inputText, outputText) протестовано на коректність введення, відображення та 

реакцію на дії користувача [9]; 

- навігація – перевірено перехід між екранами через NavigationView, а 

також відкриття діалогів, таких як dialog_learn_word.xml у DictionaryActivity 

[6]; 

- доступність – протестовано підтримку TalkBack, контрастність 

кольорів і коректність contentDescription для елементів, наприклад, swapButton 

[6]; 

- обробка помилок – перевірено відображення повідомлень Toast у разі 

некоректного введення чи відсутності мережі [9]. 

Тестування UI підтвердило, що інтерфейс відповідає принципам Material 

Design і забезпечує зручну взаємодію для всіх категорій користувачів [6]. 

Цей код демонструє використання ConstraintLayout для гнучкого 

розміщення елементів і CardView для стилізації полів введення/виведення [6]. 

Тестування макета включало перевірку адаптивності через Layout Inspector і 

емулятори з різними роздільностями [9]. 

 

3.6.2 Тестування логіки застосунку 

 

Тестування логіки охоплює перевірку функціональності модулів 

перекладу, історії, словника та сповіщень, а також обробку даних і мережевих 

запитів [9]. Для цього використовувалися юніт-тести (JUnit) для ізольованих 

функцій і інструментальні тести для інтеграції компонентів [6]. Основні 

аспекти тестування логіки включають: 

- переклад – протестовано функцію translateWithChatGPT у MainActivity 

на коректність формування запитів до API Open AI, обробку відповідей і 

збереження в історії [9]; 

- історія та словник – перевірено методи loadHistory 
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(TranslationHistoryActivity) і loadWords (DictionaryActivity) на правильне 

зчитування даних із SharedPreferences і відображення через RecyclerView [6]; 

- сповіщення – протестовано планування через scheduleNotification 

(DictionaryActivity) і обробку дій у WordNotificationReceiver для сценаріїв 

"Remind Later" і "Learned" [9]; 

- обробка помилок – перевірено сценарії відсутності мережі 

(UnknownHostException), некоректного формату даних і крашів через Logcat 

[6]; 

- інтеграція – протестовано взаємодію між модулями, наприклад, 

додавання слова до словника з історії через showHistoryDialog [9]. 

Тестування логіки засвідчило стабільність основних функцій і коректну 

обробку виняткових ситуацій, що забезпечує надійність застосунку [9]. 

 

3.6.3 Оптимізація продуктивності та аналіз результатів 

 

Оптимізація застосунку спрямована на підвищення швидкодії, зменшення 

споживання ресурсів і забезпечення стабільної роботи в різних умовах [6]. 

Основні заходи з оптимізації включають: 

- асинхронна обробка – використання корутин для виконання мережевих 

запитів без блокування основного потоку UI [9]; 

- ефективність відображення – застосування LinearLayoutManager і 

перевикористання ViewHolder у RecyclerView для мінімізації витрат пам’яті [6]; 

- логування – використання HttpLoggingInterceptor і Log для діагностики 

запитів і подій, що полегшує виявлення проблем [6]; 

- управління сповіщеннями – очищення старих завдань WorkManager і 

сповіщень для запобігання накопиченню ресурсів [9]; 

- оптимізація макетів – використання ConstraintLayout для зменшення 

вкладеності та прискорення рендерингу інтерфейсу [6]. 

Фрагмент коду методу очищення сповіщень із DictionaryActivity показано 

в лістингу 3.18. 
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Лістинг 3.18 – Фрагмент коду методу clearOldNotificationsTasks 

private fun clearOldNotificationsAndTasks() { 

    WorkManager.getInstance(this).cancelAllWork() 

    Log.d(TAG, "Cancelled all WorkManager tasks") 

    val notificationManager = 

getSystemService(Context.NOTIFICATION_SERVICE) as 

NotificationManager 

    notificationManager.cancelAll() 

    Log.d(TAG, "Cancelled all notifications") 

    val prefs = getSharedPreferences("NotificationPrefs", 

MODE_PRIVATE) 

    prefs.edit().clear().apply() 

    Log.d(TAG, "Cleared NotificationPrefs") 

} 

 

Цей код демонструє очищення старих сповіщень і завдань, що знижує 

ризик конфліктів і оптимізує ресурси [9]. Аналіз через Android Profiler 

підтвердив зменшення споживання пам’яті після впровадження цього методу 

[6]. 

Аналіз результатів тестування та оптимізації виявив: 

- інтерфейс користувача є адаптивним, інтуїтивним і відповідає 

стандартам Material Design, забезпечуючи комфортну взаємодію [6]; 

- логіка модулів перекладу, історії, словника та сповіщень працює 

стабільно, ефективно обробляючи помилки мережі та некоректні дані [9]; 

- оптимізації, такі як асинхронні запити та очищення сповіщень, 

скоротили час виконання операцій і зменшили споживання пам’яті [6]; 

- застосунок демонструє готовність до використання, але для повної 

оцінки зручності рекомендуються додаткові тести з реальними користувачами 

[9]; 

- модульна архітектура та використання сучасних технологій (Kotlin, 

Retrofit, WorkManager) створюють основу для масштабування, наприклад, 

додавання нових мов чи функцій [6]. 
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Результати тестування та оптимізації підтвердили високу стабільність і 

функціональність застосунку, що відповідає поставленим вимогам і створює 

передумови для його подальшого вдосконалення [6, 9]. 
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4 ІНСТРУКЦІЯ КОРИСТУВАЧА ТА РЕЗУЛЬТАТИ ВПРОВАДЖЕННЯ 

 

 

4.1 Встановлення та налаштування застосунку 

 

Встановлення та налаштування мобільного застосунку є першим кроком 

для його використання, що забезпечує коректну роботу всіх функцій і 

відповідність вимогам користувача [6]. Цей пункт описує процес встановлення 

застосунку TranslatorBorets, мінімальні системні вимоги, а також початкове 

налаштування для забезпечення стабільної роботи [9]. Застосунок розроблено 

для платформи Android із використанням сучасних технологій, таких як Kotlin і 

Retrofit, що гарантує сумісність із широким спектром пристроїв [1, 8]. 

 

4.1.1 Системні вимоги 

 

Для коректної роботи застосунку необхідно забезпечити відповідність 

пристрою мінімальним системним вимогам [6]. Основні вимоги включають: 

- операційна система – Android 8.0 (Oreo, API 26) або новіша версія для 

підтримки бібліотек WorkManager і NotificationCompat [9]; 

- процесор – будь-який сучасний ARM або x86 процесор із частотою не 

нижче 1.5 ГГц [6]; 

- оперативна пам’ять – щонайменше 2 ГБ для стабільної роботи 

мережевих запитів і відображення списків [9]; 

- вільне місце – приблизно 50 МБ для встановлення застосунку та 

збереження даних у SharedPreferences [6]; 

- інтернет-з’єднання – Wi-Fi або мобільний інтернет для доступу до API 

Open AI (модель gpt-3.5-turbo) [5]; 

- дозволи – доступ до мережі, сповіщень і фонових задач для функцій 

перекладу та нагадувань [9]. 

Ці вимоги забезпечують сумісність із більшістю сучасних Android-
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пристроїв, дозволяючи користувачам ефективно використовувати застосунок 

[6]. 

 

4.1.2 Процес встановлення 

 

Встановлення застосунку TranslatorBorets здійснюється через APK-файл. 

Основні кроки встановлення включають: 

- завантаження APK – користувач завантажує APK-файл; 

- дозволи – увімкнення встановлення з невідомих джерел у 

налаштуваннях Android (для APK) і надання дозволів на доступ до мережі та 

сповіщень [6]; 

- встановлення – запуск APK-файлу; 

- ініціалізація – після встановлення застосунок автоматично створює 

файл SharedPreferences ("DictionaryPrefs") для збереження історії та словника 

[6]; 

- перевірка – запуск застосунку для перевірки доступу до API Open AI та 

відображення головного екрана [5]. 

Процес встановлення є інтуїтивним і займає не більше кількох хвилин, 

що відповідає стандартам Android-розробки [6]. 

 

4.1.3 Початкове налаштування 

 

Після встановлення користувач виконує початкове налаштування для 

оптимального використання застосунку [9]. Основні етапи налаштування 

включають: 

- налаштування мови – вибір вихідної та цільової мов у спіннерах 

(sourceLanguageSpinner, targetLanguageSpinner) на головному екрані для 

перекладу [6]; 

- підключення до мережі – забезпечення стабільного інтернет-з’єднання 

для відправлення запитів до API Open AI через Retrofit [8]; 
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- налаштування сповіщень – увімкнення дозволів для сповіщень у 

DictionaryActivity для планування нагадувань через WorkManager [9]; 

- перевірка даних – опціональне очищення старих даних у 

DictionaryActivity через метод clearOldNotificationsAndTasks для уникнення 

конфліктів [6]; 

- тестовий переклад – введення тексту в поле inputText і натискання 

translateButton для перевірки роботи API [5]. 

Налаштування є мінімальним, що дозволяє користувачам швидко 

розпочати роботу із застосунком [6]. Зовнішній вигляд головного екрана після 

налаштування показано на рисунку 4.1. 

 

 

Рисунок 4.1 – Головний екран після налаштування та перевірки 

 

Встановлення та налаштування TranslatorBorets забезпечують швидкий 

доступ до всіх функцій, включаючи переклад, збереження історії та навчання 

слів [9]. Використання сучасних технологій і автоматизованих процесів 
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ініціалізації створює основу для комфортного використання застосунку [6]. 

 

4.2 Опис функціоналу та інтерфейсу користувача 

 

Мобільний застосунок TranslatorBorets поєднує інтелектуальний переклад 

тексту, збереження історії перекладів, персоналізований словник і систему 

нагадувань для навчання слів, забезпечуючи зручність і функціональність [6]. У 

цьому пункті описано основні функції застосунку, їх реалізацію та особливості 

інтерфейсу користувача (UI), розробленого з урахуванням принципів Material 

Design [9]. UI створено з використанням XML-макетів і компонентів Android, 

що гарантує адаптивність і естетичність [6]. 

 

4.2.1 Функціонал застосунку 

 

Застосунок включає чотири основні модулі, які забезпечують комплексну 

роботу з текстом і навчання [9]. Основні функції включають: 

- переклад тексту – інтеграція з API Open AI (модель gpt-3.5-turbo) через 

Retrofit дозволяє перекладати текст із автоматичним визначенням мови [5, 8]; 

- історія перекладів – збереження перекладів у SharedPreferences у 

форматі originalText|translatedText|sourceLang|targetLang із відображенням у 

TranslationHistoryActivity через RecyclerView [6, 9]; 

- персоналізований словник – додавання слів у DictionaryActivity із 

підтримкою формату word|sourceLang|targetLang|translation і відображенням у 

RecyclerView [6]; 

- система нагадувань – планування сповіщень через WorkManager у 

DictionaryActivity для періодичного повторення слів із діями "Remind Later" і 

"Learned" [9]. 

Ці функції забезпечують повний цикл роботи з текстом: від перекладу до 

навчання та повторення [6]. 
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4.2.2 Інтерфейс користувача 

 

UI застосунку складається з трьох основних екранів і діалогових вікон, 

реалізованих із використанням ConstraintLayout, RecyclerView і кастомних 

стилів [9]. Основні елементи UI включають: 

- головний екран (MainActivity) – містить DrawerLayout із 

NavigationView, що включає пункти "Translation History", "Dictionary" і 

"Language" (останнє потребує доопрацювання для вибору мови інтерфейсу), 

Toolbar, спіннери (sourceLanguageSpinner, targetLanguageSpinner), текстові поля 

(inputText, outputText) і кнопки (translateButton, clearButton, copyButton) [6]; 

- екран історії (TranslationHistoryActivity) – відображає список 

перекладів у historyRecyclerView із можливістю додавання до словника або 

видалення через діалог dialog_translation_history.xml [9]; 

- екран словника (DictionaryActivity) – показує список слів у 

dictionaryRecyclerView із діалогом dialog_learn_word.xml для налаштування 

інтервалів повторення [6]; 

- стилізація – використання @color/backgroundGray, @color/black, стилів 

rounded_edittext, rounded_button і DialogButtonStyle для консистентного вигляду 

[9]. 

Функціонал і UI TranslatorBorets створюють зручне середовище для 

перекладу, збереження даних і навчання, відповідаючи сучасним стандартам 

Android-розробки, але пункт "Language" потребує доопрацювання [6, 9]. 

 

4.3 Посібник із використання застосунку 

 

Посібник із використання застосунку TranslatorBorets призначений для 

ознайомлення користувачів із його функціями та забезпечення ефективної 

взаємодії [6]. У цьому пункті наведено покрокові інструкції для виконання 

основних операцій, таких як переклад тексту, управління історією, додавання 

слів до словника та налаштування сповіщень [9]. Інструкції супроводжуються 
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описом UI і прикладами для полегшення освоєння застосунку [6]. 

 

4.3.1 Переклад тексту 

 

Для перекладу тексту користувач виконує такі дії [6]: 

- відкрити головний екран (MainActivity) через запуск застосунку [9]; 

- вибрати вихідну мову у sourceLanguageSpinner (або "Auto" для 

автоматичного визначення) і цільову мову (рисунок 4.2) у targetLanguageSpinner 

[6]; 

- ввести текст у поле inputText і натиснути translateButton [9]; 

- переглянути переклад у полі outputText, скопіювати його через 

copyButton, додати до словника, затиснувши і виділивши слово (рисунок 4.3) 

або очистити поля через clearButton [6]; 

- перейти до історії чи словника через бічну панель NavigationView [9]. 

 

 

Рисунок 4.2 – Головний екран під час вибору мов 
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Рисунок 4.3 – Головний екран під час можливості додати слово до словника 

 

4.3.2 Управління історією перекладів 

 

Для роботи з історією перекладів користувач виконує такі дії [6]: 

- відкрити TranslationHistoryActivity через пункт "Translation History" у 

NavigationView (рисунок 4.4) [9]; 

- переглянути список перекладів у historyRecyclerView (рисунок 4.5), де 

кожен елемент містить оригінальний і перекладений текст [6]; 

- клікнути на елемент списку, щоб відкрити діалог із діями (рисунок 4.6): 

"Add to Dictionary" для додавання до словника, "Delete" для видалення або 

"Cancel" для закриття [9]; 

- підтвердити дію, після чого список оновиться автоматично [6]. 

 



78 
 

 

Рисунок 4.4 – Бічне меню NavigationView 

 

 

Рисунок 4.5 – Екран історії перекладів 
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Рисунок 4.6 – Діалог із діями 

 

4.3.3 Робота зі словником і сповіщеннями 

 

Для управління словником і налаштування нагадувань користувач 

виконує такі дії [9]: 

- відкрити DictionaryActivity через пункт "Dictionary" у NavigationView 

(рисунок 4.4) [6]; 

- переглянути список слів у dictionaryRecyclerView (рисунок 4.7) [9]; 

- клікнути на слово, щоб відкрити діалог dialog_learn_word.xml (рисунок 

4.8) із полями wordTextView, translationTextView і спіннером intervalSpinner [6]; 

- вибрати інтервал повторення (наприклад, "1 minute", "1 hour") і 

натиснути learnButton для планування сповіщень, learnedButton для позначення 

слова вивченим, deleteButton для видалення або cancelButton для закриття [9]; 

- отримувати сповіщення через WorkManager (рисунок 4.9) із діями 

"Remind Later" або "Learned" [6]. 
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Рисунок 4.7 – Екран словника 

 

 

Рисунок 4.8 – Діалог із діями 

 



81 
 

 

Рисунок 4.9 – Зовнішній вигляд повідомлення зі сповіщеннями 

 

Посібник із використання TranslatorBorets забезпечує чіткі інструкції для 

всіх функцій, дозволяючи користувачам швидко освоїти застосунок [6]. 

Інтуїтивний UI і підтримка Material Design сприяють комфортній взаємодії [9]. 

 

4.4 Результати тестування та оцінка ефективності 

 

Тестування застосунку TranslatorBorets проведено для перевірки його 

функціональності, стабільності та зручності використання [6]. У цьому пункті 

узагальнено результати тестування, описано оцінку ефективності та 

підтверджено відповідність застосунку поставленим вимогам [9]. Тестування 

охопило UI, логіку модулів і продуктивність, а оцінка ефективності базується 

на якісних характеристиках [6]. 

 

4.4.1 Результати впровадження 

 

Результати впровадження базуються на тестуванні з пункту 3.6 і 

включають [9]: 

- UI – екрани та діалоги (MainActivity, TranslationHistoryActivity, 

DictionaryActivity) є адаптивними, з обрізаним текстом у списках і скролінгом у 

діалогах, що підвищує зручність [6]; 

- функціонал – переклад, історія, словник і сповіщення працюють 

стабільно, підтримуючи інтеграцію між модулями (додавання слів із історії до 

словника) [9]; 

- продуктивність – оптимізації (корутини, очищення сповіщень) 
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забезпечують швидкодію на пристроях із мінімальними характеристиками [6]; 

- надійність – обробка помилок мережі та стабільність фонових задач 

гарантують безперебійну роботу [9]. 

Виправлення UI (обрізка тексту, скролінг) покращили взаємодію з 

довгими текстами [6]. 

 

4.4.2 Оцінка ефективності 

 

Ефективність оцінено за критеріями [9]: 

- зручність – інтуїтивний UI, Material Design, обрізка тексту і скролінг 

діалогів забезпечують комфорт [6]; 

- функціональність – усі модулі відповідають вимогам, підтримуючи 

переклад і навчання [9]; 

- продуктивність – низьке споживання ресурсів завдяки оптимізаціям [6]; 

- надійність – стабільна робота навіть при нестабільному з’єднанні [9]. 

Застосунок є ефективним, але потребує тестування з реальними 

користувачами [6]. 

 

4.5 Рекомендації щодо подальшого розвитку 

 

Подальший розвиток застосунку TranslatorBorets спрямований на 

розширення функціоналу, підвищення зручності та масштабування [6]. У цьому 

пункті наведено рекомендації для вдосконалення застосунку з урахуванням 

сучасних тенденцій Android-розробки та потреб користувачів [9]. Рекомендації 

базуються на результатах тестування та аналізі можливостей [6]. 

 

4.5.1 Розширення функціоналу 

 

Для підвищення цінності застосунку пропонується додати такі функції 

[9]: 
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- офлайн-переклад – інтеграція локальних моделей перекладу для роботи 

без інтернету [6]; 

- розпізнавання тексту – додавання OCR (наприклад, через ML Kit) для 

сканування тексту з зображень [9]; 

- синхронізація даних – збереження історії та словника в хмарі (Firebase) 

для доступу з різних пристроїв [6]; 

- голосовий ввід – інтеграція Speech-to-Text для введення тексту голосом 

[9]; 

- вибір мови інтерфейсу – через пункт "Language" у NavigationView. 

Ці функції розширять аудиторію та підвищать конкурентоспроможність 

застосунку [6]. 

 

4.5.2 Покращення UI та UX 

 

Для підвищення зручності UI і UX пропонується [9]: 

- додати темну тему – підтримка світлої та темної тем через 

AppCompatDelegate [6]; 

- впровадити анімації – використання бібліотеки MotionLayout для 

плавних переходів між екранами [9]; 

- поліпшити діалоги – додавання пошуку в DictionaryActivity і фільтрів у 

TranslationHistoryActivity [6]; 

- провести тестування з користувачами – оцінка зручності UI для 

виявлення проблем [9]. 

 

4.5.3 Оптимізація та масштабування 

 

Для підвищення продуктивності та масштабування пропонується [9]: 

- впровадити Room – заміна SharedPreferences на локальну базу даних 

для ефективного управління даними [6]; 

- розширити API – підтримка інших моделей перекладу (наприклад, 
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DeepL) для підвищення якості [9]; 

- оптимізувати сповіщення – додавання групування сповіщень через 

NotificationCompat.InboxStyle [6]; 

- додати модульні тести – розширення покриття тестами через Mockito 

для стабільності [9]. 

Ці заходи забезпечать довгострокову стабільність і можливість 

масштабування [6]. 

Рекомендації створюють основу для вдосконалення TranslatorBorets, 

роблячи його більш функціональним, зручним і конкурентоспроможним [9]. 
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ВИСНОВКИ 

 

 

Ключовою метою роботи було створення функціонуючого прототипу 

мобільного застосунку для інтелектуального перекладу тексту з функціями 

навчання на платформі Android. У процесі виконання практики було проведено 

ретельний аналіз вимог, обґрунтовано вибір інструментів і технологій, а також 

реалізовано основний функціонал застосунку, який відповідає сучасним 

потребам користувачів у сфері перекладу та вивчення мов. 

Аналіз предметної області показав, що сучасні мобільні перекладачі, такі 

як Google Translate, DeepL і Microsoft Translator, забезпечують високу якість 

перекладу, але рідко пропонують освітні функції. Це створило нішу для нового 

застосунку, який поєднує інтелектуальний переклад із можливостями навчання, 

такими як персоналізований словник і сповіщення для повторення лексики. 

Визначено основні вимоги до застосунку, які включають: 

- якісний переклад тексту за допомогою API Open AI (ChatGPT, модель 

GPT-3.5-turbo) із підтримкою автоматичного визначення мови; 

- збереження історії перекладів у форматі 

originalText|translatedText|sourceLang|targetLang для подальшого перегляду та 

додавання до словника; 

- створення персоналізованого словника з можливістю додавання слів і 

фраз через контекстне меню або діалог; 

- налаштування інтервалів повторення слів (1 хвилина, 5 хвилин, 1 

година) із надсиланням сповіщень; 

- інтерактивні навчальні функції, такі як позначення слів як вивчених або 

відкладення нагадувань. 

На основі цих вимог було здійснено вибір технологій і компонентів: 

- мова програмування та платформа – Kotlin і Android SDK (minSdk 28) 

для створення надійного та сучасного застосунку; 

- середовище розробки – Android Studio 2024.3.1 для написання коду, 
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створення макетів і тестування на емуляторах (API 28–35) та фізичних 

пристроях; 

- переклад – API Open AI (GPT-3.5-turbo) через бібліотеки Retrofit, 

OkHttp і Gson для обробки запитів і JSON-відповідей; 

- збереження даних – SharedPreferences для історії перекладів і словника, 

із перспективою переходу на Room; 

- сповіщення – WorkManager для планування завдань, NotificationCompat 

для створення сповіщень, NotificationService і WordNotificationReceiver для 

їхньої обробки; 

- інтерфейс – Material Components, RecyclerView, ConstraintLayout для 

створення сучасного UI, що відповідає принципам Material Design; 

- тестування – JUnit і Espresso для перевірки логіки та інтерфейсу. 

Реалізований прототип включає кілька ключових компонентів: 

- MainActivity – забезпечує переклад тексту, вибір мов, збереження 

історії та додавання слів до словника. Функція translateSingleWord дозволяє 

перекладати окремі слова через API Open AI для точного збереження в 

словнику; 

- DictionaryActivity – дозволяє переглядати словник, налаштовувати 

інтервали повторення та взаємодіяти зі сповіщеннями через діалог; 

- TranslationHistoryActivity – відображає історію перекладів у вигляді 

списку через RecyclerView; 

- NotificationWorker і NotificationService – реалізують фонові сповіщення 

з підтримкою дій "Remind Later" і "Learned"; 

- Адаптери (DictionaryAdapter, TranslationHistoryAdapter) – забезпечують 

відображення списків у RecyclerView; 

- WordNotificationReceiver – обробляє дії користувача зі сповіщень. 

Розробка застосунку дозволила вирішити поставлені завдання практики, 

зокрема створення прототипу з інтуїтивним інтерфейсом і стабільною роботою. 

Тестування на емуляторах і пристроях підтвердило відповідність застосунку 

вимогам продуктивності (час перекладу до 3 секунд) і надійності (стабільна 
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робота на Android 8.0 і вище). 

Порівняно з аналогами, такими як Google Translate і Duolingo, 

розроблений застосунок пропонує унікальне поєднання перекладу та навчання, 

що робить його конкурентоспроможним. Використання API Open AI забезпечує 

високу якість перекладу, а інтеграція WorkManager і NotificationCompat додає 

зручність для вивчення слів. Водночас залежність від інтернет-з’єднання є 

обмеженням, яке можна усунути в майбутньому через кешування або офлайн-

моделі. 

Подальший розвиток застосунку може включати: 

- інтеграцію офлайн-перекладу для основних мов; 

- додавання інтерактивних тестів для перевірки знань (наприклад, вибір 

правильного перекладу); 

- хмарну синхронізацію словника для використання на кількох 

пристроях; 

- розширення функціоналу, такого як голосовий ввід або розпізнавання 

тексту з зображень. 

Успішна реалізація прототипу в рамках даної роботи підтверджує 

доцільність обраного підходу та закладає основу для створення повноцінного 

продукту, який матиме попит серед користувачів у сферах освіти, туризму та 

професійної діяльності. Досягнення поставлених цілей, включаючи розробку, 

тестування, впровадження та документування, свідчить про готовність 

застосунку до подальшого вдосконалення та комерційного використання. 
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